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 H6 Pro 主动降噪真无线蓝牙耳机 高玄英 陈雨霜
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Specifications
Product Name

Model

Bluetooth Version

Frequency Band

Max. RF Output Power

Transmission Distance

Bluetooth Profile

Codecs

Charging Port

Charging Case Input

Charging Case Output

Charge Earbuds

Charge Charging Case

UGREEN HiTune H6 Pro Active Noise-Cancelling Wireless Earbuds

WS203

5.3

2400MHz-2483.5MHz

4dBm

10m/33ft Max (no blocking)

HFP/AVRCP/A2DP/BLE/SPP

AAC/SBC/LDAC

USB-C

Charging Case Battery Polymer Lithium-ion Battery

Capacity Earbuds: 35mAh 3.85V (0.135Wh) 
Charging Case: 400mAh 3.7V (1.48Wh)

Frequency Response 20Hz-40kHz

5V     500mA

5V     200mA

About 1.5 hours

About 2 hours

Limited Charging
Voltage 5.25V

Statistics pertaining to battery life were taken from UGREEN lab, and were 
tested using the AAC codec at 60% volume in normal mode.

About 6 hours of music playback with single charging
About 30 hours of music playback with charging caseOperating Time

Package Contents 06 - Factory Reset

Please fully charge the charging case and earbuds before initial use. 
Note: When charging, please use a 5V/1A power adapter at least.

01 - Charging 03 - Powering On/Off 04 - Pairing02 - Earbud Wear & Adjustment

EN
Adjust the angle of the earbuds for optimal fit, sound quality, and noise-cancelling
experience.

EN

调整入耳角度，以获得理想的佩戴、音质和降噪体验。
CN

Pas de instelhoek van de oordopjes aan voor een optimale pasvorm, geluidskwaliteit
en ruisonderdrukking.

NL

Justera hörsnäckornas vinkel för optimal passform, ljudkvalitet och brusreducerande
upplevelse.

SE

Regulacja kąta nachylenia wkładek dousznych zapewnia optymalne dopasowanie,
jakość dźwięku i redukcję szumów.

PL

Optimum oturma, ses kalitesi ve gürültü engelleme deneyimi için kulaklıkların açısını
ayarlayın.

TR

Ajuste o ângulo dos fones de ouvido para obter o ajuste ideal, a qualidade do som e
a experiência de cancelamento de ruído.

BP

Open lid to allow earbuds to enter pairing mode, then connect to "UGREEN HiTune H6 Pro".
EN

Öffnen Sie die Ladebox, damit die Ohrhörer in den Pairing-Modus wechseln können, und verbinden Sie sie dann mit UGREEN HiTune H6 Pro".
DE

Ouvrez le couvercle pour permettre aux écouteurs d'entrer en mode d'appairage, puis connectez-vous à « UGREEN HiTune H6 Pro ».
FR

Abra la tapa para permitir que los auriculares entren en modo de emparejamiento, luego conéctelos a "UGREEN HiTune H6 Pro".
ES

Aprire il coperchio per consentire agli auricolari di accedere alla modalità di associazione, quindi connettersi a "UGREEN HiTune H6 Pro".
IT

Откройте крышку, чтобы наушники перешли в режим сопряжения, затем подключите их к  «UGREEN HiTune H6 Pro».
RU

ケースを開くとイヤフォンが自動的にペアリングモードになり、デバイス側の Bluetooth リストに「UGREEN HiTune H6 Pro」を見つけて接続します。
JP

打开充电盒后，耳机将进入配对模式，请在手机的蓝牙列表中找到“UGREEN HiTune H6 Pro”并连接。
CN

Open het klepje om de oordopjes in de koppelmodus te zetten en maak vervolgens verbinding met "UGREEN HiTune H6 Pro".
NL

Öppna locket så att öronsnäckorna kan gå in i parningsläge och anslut sedan till "UGREEN HiTune H6 Pro".
SE

Otwórz pokrywę, aby umożliwić słuchawkom wejście w tryb parowania, a następnie połącz się z „UGREEN HiTune H6 Pro”.
PL

Kulaklıkların eşleştirme moduna girmesine izin vermek için kapağı açın, ardından “UGREEN HiTune H6 Pro”ya bağlanın.
TR

Abra a tampa para permitir que os fones de ouvido entrem no modo de emparelhamento e, em seguida, conecte-se ao "UGREEN HiTune H6 Pro".
BP

Passen Sie den Winkel der Ohrhörer an, um eine optimale Passform, Klangqualität und
Geräuschunterdrückung zu erzielen.

DE

Ajustez l'angle des écouteurs pour un ajustement, une qualité sonore et une expérience de
suppression du bruit optimaux.

FR

Ajuste el ángulo de los auriculares para lograr un ajuste, una calidad de sonido y una
experiencia de cancelación de ruido óptimos.

ES

Regolare l'angolazione degli auricolari per una vestibilità, una qualità del suono e
un'esperienza di cancellazione del rumore ottimali.

IT

Отрегулируйте угол наклона наушников для оптимальной посадки, качества звука
и шумоподавления.

RU

最適なフィット感、音質、ノイズキャンセリングのためにイヤホンの角度を調整してください。
JP

Bitte laden Sie das Ladebox und die Ohrhörer vor dem ersten Gebrauch vollständig auf. 
Hinweis: Bitte verwenden Sie zum Aufladen mindestens einen 5V/1A-Netzadapter.

DE

Veuillez charger complètement l'étui de charge et les écouteurs avant de les utiliser pour
la première fois..
Note:  lors de la charge, veuillez utiliser un adaptateur électrique de 5V/1A au minimum.

FR

Cargue completamente el estuche de carga y los auriculares antes del uso inicial.
Nota: Al cargar, utilice al menos un adaptador de corriente de 5 V/1 A.

ES

Caricare completamente la custodia di ricarica e gli auricolari prima del primo utilizzo.
Nota: durante la ricarica, utilizzare almeno un adattatore di alimentazione da 5V/1A.

IT

初めて使用する前に充電ケースをフル充電してください。
ご注意 : 5V/1A の電源アダプターで充電してください。

JP

Пожалуйста, полностью зарядите чехол для зарядки и наушники перед первым
использованием.
Примечание: При зарядке используйте адаптер питания не менее 5 В/1 А.

RU

首次使用 H6 Pro 耳机，请使用标准 5V/1A 的 USB 充电器给充电盒 ( 耳机在盒内 ) 充电。
CN

EN

DE

Laad de oplaadcase en de oordopjes vóór het eerste gebruik volledig op.
Opmerking: gebruik bij het opladen minimaal een 5V/1A voedingsadapter.

NL

Ladda laddningsfodralet och öronsnäckorna helt innan du använder dem för första
gången.
Obs: När du laddar, använd minst en 5V/1A nätadapter.

SE

Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować etui ładujące i słuchawki. 
Uwaga: Podczas ładowania należy używać zasilacza o napięciu co najmniej 5 V/1 A.

PL

Lütfen ilk kullanımdan önce şarj kutusunu ve kulaklıkları tamamen şarj edin. 
Not: Şarj ederken lütfen en az 5V/1A güç adaptörü kullanın.

TR

Carregue totalmente o estojo de carregamento e os fones de ouvido antes do
primeiro uso. 
Nota: Ao carregar, use um adaptador de energia de 5 V/1 A, no mínimo.

BP

AR
ـ .."UGREEN HiTune H6 Pro"افتح الغطاء للس�ح لس�عات الأذن بالدخول إلى وضع الاقتران، ثم اتصل ب

AR
 أو انتقل إلى موقع

.من قا¾ة البلوتوث الخاصة بك، ف¹جى فتح الغطاء (مع وجود س�عات الأذن بالداخل)، واضغط مع الاستمرار على زر إعادة الضبط لمدة 3 ثوانٍ حتى يومض المؤشر الموجود على علبة الشحن  إذا � تبحث "UGREEN HiTune H6 Pro".
.

ARاضبط زاوية س�عات الأذن للحصول على الملاءمة المثالية وجودة الصوت وتجربة إلغاء الضوضاء..

To Power On: Open lid to turn on earbuds.
To Power Off: Place earbuds in case and close the lid to turn off.

EN

开盒开机：打开充电盒，耳机将自动开机。
关盒关机：将耳机放回充电盒并合上盖子，耳机将自动关机。

CN

Inschakelen: open het klepje om de oordopjes aan te zetten.
Uitschakelen: plaats de oordopjes in de oplaadcase en sluit het klepje om uit te schakelen.

NL

För att slå på: Öppna locket för att slå på öronsnäckor.
För att stänga av: Placera öronsnäckorna i fodralet och stäng locket för att stänga av.

SE

Włączanie: Otwórz pokrywę, aby włączyć słuchawki.
Wyłączanie: Umieść słuchawki w etui i zamknij pokrywę, aby je wyłączyć.

PL

Gücü Açmak: Kulaklıkları açmak için kapağı açın.
Kapatmak İçin: Kulaklıkları kutuya yerleştirin ve kapatmak için kapağı kapatın.

TR

Para ligar: Abra a tampa para ligar os fones de ouvido.
Para desligar: Coloque os fones de ouvido no estojo e feche a tampa para desligar.

BP

Einschalten: Öffnen Sie den Ladebox, um die Ohrhörer einzuschalten.
Ausschalten: Legen Sie die Ohrhörer in die Ladebox und schließen Sie den Deckel, um sie auszuschalten.

DE

Pour Allumer : Ouvrez le couvercle pour allumer les écouteurs.
Pour Éteindre : Placez les écouteurs dans l'étui et fermez le couvercle pour les éteindre.

FR

Para Encender: Abra la tapa para encender los auriculares.
Para Apagar: Coloque los auriculares en el estuche y cierre la tapa para apagarlos.

ES

Per accendere: aprire il coperchio per accendere gli auricolari.
Per spegnere: posizionare gli auricolari nella custodia e chiudere il coperchio per spegnerli.

IT

Включение питания: откройте крышку, чтобы включить наушники.
Выключение питания: поместите наушники в футляр и закройте крышку, чтобы выключить их.

RU

電源オン : ケースを開くとオンになります。
電源オフ : イヤフォンをケースに戻し、ケースを閉じるとオフになります。

JP

AR
تشغيل: افتح الغطاء لتشغيل س�عات الأذن

إيقاف التشغيل: ضع س�عات الأذن في العلبة وأغلق الغطاء لإيقاف التشغيل
.

.

If you can not find the "UGREEN HiTune H6 Pro" from your Bluetooth list, please open the lid (with earbuds inside), press and hold the reset button for 3s until the indicator on the 
charging case quickly flashes about 1.5s.

EN

如果在手机蓝牙配对列表中找不到“UGREEN HiTune H6 Pro”，请打开充电盒（确保耳机在盒内），长按充电盒的复位键 3 秒，直到充电盒指示灯快速闪烁 1.5 秒。
CN

Als u de "UGREEN HiTune H6 Pro" niet kunt vinden in uw Bluetooth-lijst, open dan het klepje (met de oordopjes erin), houd de resetknop 3 seconden ingedrukt totdat het 
indicatielampje snel, ongeveer 1,5 seconde, op de oplaadcase knippert.

NL

Om du inte kan hitta "UGREEN HiTune H6 Pro" från din Bluetooth-lista, öppna locket (med öronsnäckor inuti), tryck och håll in återställningsknappen i 3 sekunder tills indikatorn på
laddningsfodralet snabbt blinkar i cirka 1,5 s.

SE

Jeśli nie możesz znaleźć „UGREEN HiTune H6 Pro” otwórz pokrywę (z słuchawkami w środku), naciśnij i przytrzymaj przycisk resetowania przez 3 sekundy, aż wskaźnik na etui 
ładującym zacznie szybko migać przez około 1,5 sekundy.

PL

Bluetooth listenizde “UGREEN HiTune H6 Pro”yu bulamazsanız, lütfen kapağı açın (kulaklıklar içerideyken), şarj kutusundaki gösterge yaklaşık 1,5 saniye hızla yanıp sönene kadar
sıfırlama düğmesini 3 saniye basılı tutun.

TR

Se você não conseguir encontrar o "UGREEN HiTune H6 Pro" na sua lista de Bluetooth, abra a tampa (com os fones de ouvido dentro), pressione e mantenha pressionado o botão de 
reinicialização por 3 segundos até que o indicador no estojo de carregamento pisque rapidamente por cerca de 1,5 segundos.

BP

Wenn Sie das "UGREEN HiTune H6 Pro" nicht in Ihrer Bluetooth-Liste finden können, öffnen Sie bitte den Deckel (mit den Ohrhörern im Inneren), drücken Sie die Reset-Taste und 
halten Sie sie 3 Sekunden lang gedrückt, bis die Anzeige auf der Ladebox ca. 1,5 Sekunden lang schnell blinkt.

DE

Si vous ne trouvez pas le « UGREEN HiTune H6 Pro » dans votre liste Bluetooth, veuillez ouvrir le couvercle (avec les écouteurs à l'intérieur), appuyez sur le bouton de réinitialisation 
et maintenez-le enfoncé pendant 3s jusqu'à ce que l'indicateur sur l'étui de charge clignote rapidement pendant environ 1,5s.

FR

Si no puede encontrar el "UGREEN HiTune H6 Pro" en su lista de Bluetooth, abra la tapa (con los auriculares adentro), presione y mantenga presionado el botón de reinicio durante 3 
segundos hasta que el indicador en el estuche de carga parpadee rápidamente aproximadamente 1.5 segundos.

ES

Se non è possibile trovare "UGREEN HiTune H6 Pro" dall'elenco Bluetooth, aprire il coperchio (con gli auricolari all'interno), tenere premuto il pulsante di ripristino per 3 secondi finché 
la spia sulla custodia di ricarica non lampeggia rapidamente per circa 1,5 sec.

IT

Если вы не можете найти "UGREEN HiTune H6 Pro" в вашем списке Bluetooth, пожалуйста, откройте крышку (с наушниками внутри), нажмите и удерживайте кнопку сброса в
течение 3 секунд, пока индикатор на чехле для зарядки быстро не начнет мигать около 1,5 секунд.

RU

デバイス側の Bluetooth リストに「UGREEN HiTune H6 Pro」が検出されない場合、ケースを開けてリセットボタンを 3 秒間長押しして、充電ケースのインジケーターが 1.5 秒間高速点滅したら強制
ペアリングモードに入ります。

JP

AR

AR
..يرجى شحن صندوق الشحن وس�عات الأذن بالكامل قبل الاستخدام الأول

.ملاحظة: عند الشحن، يرجى استخدام محول طاقة 5V/1Aعلى الأقل

UGREEN HiTune H6 Pro
Active Noise-Cancelling Wireless Earbuds

Model: WS203
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05 - Force Pairing

Open the case (with earbuds inside), then press and hold the reset button for 10s. 
Successful resets will indicate all paired information has been removed after the indicator on the charging case breathes for 2s.

EN

Öffnen Sie die Ladebox(mit den Ohrhörern darin) und halten Sie die Reset-Taste 10 Sekunden lang gedrückt. 
Bei erfolgreichem Zurücksetzen werden alle gepaarten Informationen gelöscht, nachdem die Anzeige auf der Ladebox 2 Sekunden lang geatmet hat.

DE

Ouvrez le couvercle (avec les écouteurs à l'intérieur), puis appuyez et maintenez le bouton de réinitialisation pendant 10s.
Des réinitialisations réussies indiqueront que toutes les informations associées ont été supprimées après que l'indicateur sur l'étui de charge ait clignoté pendant 2s.

FR

Abra el estuche (con los auriculares adentro), luego presione y mantenga presionado el botón de reinicio durante 10 segundos.
Los reinicios exitosos indicarán que toda la información emparejada se ha eliminado después de que el indicador del estuche de carga respire durante 2 segundos.

ES

Aprire la custodia (con gli auricolari all'interno), quindi tenere premuto il pulsante di ripristino per 10 secondi.
I ripristini riusciti indicheranno che tutte le informazioni di associazione sono state rimosse dopo che la spia sulla custodia di ricarica pulsa  per 2 secondi.

IT

Откройте чехол (с наушниками внутри), затем нажмите и удерживайте кнопку сброса в течение 10 секунд.
Успешный сброс будет означать, что вся информация о сопряжении была удалена после того, как индикатор на зарядном устройстве будет мигать в течение 2 секунд.

RU

イヤホンが入ったままでケースを開き、リセットボタンを 10 秒間長押しし、充電ケースのインジケーターが 2 秒間点滅するとリセットされます。
JP

打开充电盒 ( 耳机在盒内 )，长按充电盒复位键 10 秒，直至充电盒指示灯呼吸 2 秒，表明耳机已恢复出厂，所有配对记录均被清除。
CN

Open de case (met de oordopjes erin) en houd vervolgens de reset-knop 10 seconden ingedrukt.
Succesvolle resets geven aan dat alle gekoppelde informatie is verwijderd nadat het indicatielampje op de oplaadcase 2 seconden lang heeft gepulseerd.

NL

Öppna fodralet (med öronsnäckor inuti), tryck sedan på och håll in återställningsknappen i 10 sekunder.
Lyckade återställningar indikerar att all parad information har tagits bort efter att indikatorn på laddningsfodralet andats i 2 sekunder.

SE

Otwórz etui (ze słuchawkami w środku), a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk resetowania przez 10 sekund. 
Pomyślne zresetowanie wskaże, że wszystkie sparowane informacje zostały usunięte po tym, jak wskaźnik na etui ładującym zapulsuje przez 2 sekundy.

PL

Kutuyu açın (kulaklıklar içerideyken), ardından sıfırlama düğmesini 10 saniye basılı tutun. 
Başarılı sıfırlamalar, şarj kutusundaki gösterge 2 saniye boyunca nefes aldıktan sonra tüm eşleştirilmiş bilgilerin kaldırıldığını gösterecektir.

TR

Abra o estojo (com os fones de ouvido dentro) e, em seguida, pressione e mantenha pressionado o botão de reinicialização por 10 segundos. 
As reinicializações bem-sucedidas indicarão que todas as informações de emparelhamento foram removidas após o indicador no estojo de carregamento pulsar por 2 segundos.

BP

AR
فتح العلبة (مع وجود س�عات الأذن بالداخل)، ثم اضغط مع الاستمرار على زر إعادة الضبط لمدة 10 ثوانٍ

ستش¹ عمليات إعادة التعي× الناجحة إلى إزالة جميع المعلومات المقترنة بعد أن يتنفس المؤشر الموجود على علبة الشحن لمدة ثانيت×
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Forget This Device
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UGREEN HiTune H6 Pro

App Download & Features Description

Scan the QR code above using your phone to install the app
or go to UGREEN official website > Support > Download > to install the app.

Scannen Sie den obigen QR-Code mit Ihrem Handy, um die UGREEN-App zu 
installieren
oder gehen Sie zur offiziellen UGREEN-Website > Support > Download, um die App 
zu installieren.

Functions will be available after installing the app and adding your earbuds to the 
app:
· Check the battery level of the earbuds and charging case, and the connection 
    status of dual devices.
· Select EQ sound effects according to personal preferences (8 groups optional).
· Support LDAC Hi-Res audio decoding (ensure your device supports the codec).
· Use the "Find your earbuds" function to quickly locate your earbuds.
· Customize your settings: touch control, noise cancelling control, transparency 
    mode, spatial sound effects, gaming mode, and other functions..

Features Description

Die Funktionen sind nach der Installation der App und dem Hinzufügen Ihrer 
Ohrhörer zur App verfügbar:
· Überprüfen Sie den Batteriestand der Ohrhörer und der Ladebox sowie den 
    Verbindungsstatus von Dualgeräten.
· Auswahl der EQ-Soundeffekte nach persönlichen Vorlieben (8 Gruppen optional).
· Unterstützung von LDAC Hi-Res-Audiodekodierung (stellen Sie sicher, dass Ihr 
    Gerät diesen Codec unterstützt).
· Verwenden Sie die Funktion " Finden Sie Ihre Ohrhörer ", um Ihre Ohrhörer 
    schnell zu finden.
· Passen Sie Ihre Einstellungen an: Berührungssteuerung, Geräuschunterdrückung, 
    Transparenzmodus, räumliche Klangeffekte, Spielemodus und andere 
    Funktionen.

Beschreibung der Merkmale

Las funciones estarán disponibles después de instalar la aplicación y agregar sus 
auriculares a la aplicación:

· Verifique el nivel de batería de los auriculares y del estuche de carga, y el estado 
   de conexión de los dispositivos duales.
· Seleccione efectos de sonido EQ según sus preferencias personales (8 grupos 
    opcionales).
· Admite decodificación de audio LDAC de alta resolución (asegúrese de que su 
    dispositivo admita el códec).
· Utilice la función "Encontrar sus auriculares" para localizar rápidamente sus 
    auriculares.
· Personaliza tu configuración: control táctil, control de cancelación de ruido, 
    modo de transparencia, efectos de sonido espacial, modo de juego y otras 
    funciones.

Descripción de Las Características

· iOS devices do not support LDAC Hi-Res audio decoding.
· After enabling the dual-connection feature of the device, the LDAC Hi-Res audio 
    decoding will not be available. Please turn off the dual-connection before     
    enabling it.
· Hi-Res audio decoding provides high-quality wireless audio, but at the cost of 
    increased power consumption and chance of freezing. It is recommended to use 
    it in an environment with low wireless signal interference.
· DO NOT wear earbuds while enabling the "Find Your Earbuds" feature.

Note:

RU
Отсканируйте приведенный выше QR-код с помощью своего телефона, чтобы 
установить приложение 
или перейдите на официальный веб-сайт UGREEN > Поддержка > Скачайте, 
чтобы установить приложение.

Функции будут доступны после установки приложения и добавления ваших 
наушников в приложение:
· Проверьте уровень заряда батареи в наушниках и чехле для зарядки, а такж
    е состояние подключения двух устройств.
· Выберите EQ звуковые эффекты в соответствии с личными предпочтениям
    и (8 групп опционально).
· Поддержка LDAC Hi-Res декодирования звука  (убедитесь, что ваше устройс
    тво поддерживает этот кодек).
· Используйте функцию "Найти свои наушники", чтобы быстро найти свои 
    наушники.
· Настройте свои настройки: сенсорное управление, управление шумоподав 
    лением, режим прозрачности, пространственные звуковые эффекты, 
    игровой режим и другие функции.

Описание Функций

JP
上記のQRコードを読み取り、アプリをインストールします。
または、UGREEN公式サイト＞ダウンロード／サポートからアプリをインストールします。

アプリをインストールし、イヤホンをアプリに追加すると以下の機能が利用できるように
なります：
· イヤホンと充電ケースのバッテリー残量、デュアルデバイスの接続状態を確認します；
· 好みに応じてEQサウンドエフェクトを選択（オプションで8グループ）；
· LDACハイレゾオーディオデコーディングに対応（お使いのデバイスがこのコーデック
   に対応していることをご確認ください）；
· 「イヤホンを探す」機能を使って、イヤホンの位置を素早く特定します；
· 設定のカスタマイズ:タッチ・コントロール、ノイズ・キャンセリング・コントロール、透明
   度モード、空間効果音、ゲーム・モードなどです。

機能紹介

· Устройства iOS не поддерживают LDAC Hi-Res декодирование звука.
· После включения функции двойного подключения устройства декодирова 
    ние звука LDAC Hi-Res будет недоступно. Пожалуйста, отключите двойное 
    подключение перед его включением.
· Декодирование звука Hi-Res обеспечивает высококачественный беспровод
   ной звук, но за счет повышенного энергопотребления и вероятности 
    зависания. Рекомендуется использовать его в среде с низким уровнем пом
    ех беспроводному сигналу.
· НЕ надевайте наушники, включив функцию "Найти свои наушники".

Внимание:

NL
Scan de bovenstaande QR-code met uw telefoon om de app te installeren
of ga naar de officiële website van UGREEN> Ondersteuning> Downloaden om de 
app te installeren.

Functies zijn beschikbaar nadat u de app heeft geïnstalleerd en uw oordopjes aan 
de app heeft toegevoegd:
· Controleer het batterijniveau van de oordopjes en de oplaadcase, en de 
    verbindingsstatus van dubbele apparaten.
· Selecteer EQ-geluidseffecten volgens uw persoonlijke voorkeuren (8 optionele 
    groepen).
· Ondersteuning van LDAC Hi-Res audio-decodering (zorg ervoor dat uw apparaat 
    de Codec ondersteunt).
· Gebruik de functie "Zoek uw oordopjes" om u oordopjes snel terug te vinden.
· Pas uw instellingen aan: aanraakbediening, ruisonderdrukking, transparantiemo
    dus, ruimtelijke geluidseffecten, game-modus en andere functies.

Beschrijving van functies

· iOS-apparaten ondersteunen geen LDAC Hi-Res audio-decodering.
· Nadat de dubbele verbindingsfunctie van het apparaat is ingeschakeld, is de 
    LDAC Hi-Res audio-decodering niet beschikbaar. Schakel de dubbele verbinding 
    uit voordat u deze inschakelt.
· Hi-Res audio-decodering biedt draadloze audio van hoge kwaliteit, maar gaat ten 
    koste van een hoger stroomverbruik en de kans op vastlopen. Het wordt 
    aanbevolen om het te gebruiken in een omgeving met weinig storing van 
    draadloze signalen.
· Draag GEEN oordopjes als u de functie "Zoek uw oordopjes" inschakelt.

Opmerking:

PL
Zeskanuj powyższy kod QR za pomocą telefonu, aby zainstalować aplikację lub 
przejdź do oficjalnej strony UGREEN > Wsparcie > Pobierz, aby zainstalować 
aplikację

Funkcje będą dostępne po zainstalowaniu aplikacji i dodaniu słuchawek do 
aplikacji:
· Sprawdź poziom naładowania baterii słuchawek i etui ładującego oraz stan 
  połączenia dwóch urządzeń.
· Wybierz efekty dźwiękowe EQ zgodnie z osobistymi preferencjami (opcjonalnie 8 
  grup).
· Obsługa dekodowania dźwięku LDAC Hi-Res (upewnij się, że Twoje urządzenie 
  obsługuje ten kodek).
· Użyj funkcji „Znajdź swoje słuchawki”, aby szybko je zlokalizować.
· Dostosuj swoje ustawienia: sterowanie dotykowe, kontrola redukcji szumów, tryb 
  transparentny, przestrzenne efekty dźwiękowe, tryb gry i inne funkcje.

Opis funkcji

TR
UPSAN uygulamasını yüklemek için telefonunuzu kullanarak yukarıdaki QR kodunu 
tarayın veya uygulamayı yüklemek için resmi web sitesi > Destek > İndir seçeneğine gidin.

Uygulamayı yükledikten ve kulaklıklarınızı uygulamaya ekledikten sonra işlevler 
kullanılabilir olacaktır:
· Kulaklıkların ve şarj kutusunun pil seviyesini ve ikili cihazların bağlantı durumunu 
    kontrol edin.
· Kişisel tercihlere göre EQ ses efektlerini seçin (8 grup isteğe bağlı).
· LDAC Yüksek Çözünürlüklü ses kod çözmeyi destekleyin (cihazınızın codec 
    bileşenini desteklediğinden emin olun).

· Kulaklıklarınızı hızlı bir şekilde bulmak için “Kulaklıklarınızı bulun” işlevini kullanın.
· Ayarlarınızı özelleştirin: dokunmatik kontrol, gürültü engelleme kontrolü, şeffaflık 
   modu, mekansal ses efektleri, oyun modu ve diğer işlevler.

Özellik Açıklaması

· Urządzenia z systemem iOS nie obsługują dekodowania dźwięku LDAC Hi-Res.
· Po włączeniu funkcji podwójnego połączenia dekodowanie dźwięku LDAC Hi-Res 
  nie będzie dostępne. Wyłącz podwójne połączenie przed włączeniem tej funkcji.
· Dekodowanie dźwięku Hi-Res zapewnia wysoką jakość dźwięku bezprzewodowe
  go, ale kosztem zwiększonego zużycia energii i ryzyka zawieszenia. Zaleca się 
  korzystanie z urządzenia w środowisku o niskim poziomie zakłóceń sygnału 
  bezprzewodowego.
· NIE nosić słuchawek podczas włączania funkcji „Znajdź swoje słuchawki”.

Uwaga:

BP
Leia o código QR acima usando seu telefone para instalar o aplicativo ou acesse o 
site oficial da UGREEN > Suporte > Baixar para instalar o aplicativo.

As funções estarão disponíveis depois de instalar o aplicativo e adicionar seus 
fones de ouvido ao aplicativo:
· Verifique o nível da bateria dos fones de ouvido e do estojo de carregamento e o 
    status da conexão dos dispositivos duplos.
· Selecione os efeitos sonoros do EQ de acordo com suas preferências pessoais (8 
    grupos opcionais).
· Suporte à decodificação de áudio LDAC de alta resolução (verifique se seu 
    dispositivo é compatível com o codec).
· Use a função " Localizar seus fones de ouvido" para localizar rapidamente esses 
    fones.
· Personalize suas configurações: controle de toque, controle de cancelamento de 
    ruído, modo de transparência, efeitos sonoros espaciais, modo de jogo e outras 
    funções.

Descrição das características

· Os dispositivos iOS não são compatíveis com a decodificação de áudio LDAC de 
    alta resolução.
· Depois de ativar o recurso de conexão dupla do dispositivo, a decodificação de 
    áudio LDAC Hi-Res não estará disponível. Desligue a conexão dupla antes de 
    ativá-la.
· A decodificação de áudio de alta resolução oferece áudio sem fio de alta 
   qualidade, mas às custas de maior consumo de energia e possibilidade de 
    congelamento. Recomenda-se usá-lo em um ambiente com baixa interferência 
    de sinal sem fio.
· NÃO use fones de ouvido enquanto estiver ativando o recurso " Localizar seus 
    fones de ouvido".

Nota:

· iOS aygıtları LDAC Yüksek Çözünürlüklü ses kod çözmeyi desteklemez.
· Cihazın ikili bağlantı özelliği etkinleştirildikten sonra LDAC Yüksek Çözünürlüklü 
    ses kod çözme kullanılamayacaktır. Lütfen etkinleştirmeden önce ikili bağlantıyı 
    kapatın.
· Yüksek Çözünürlüklü ses kod çözme, yüksek kaliteli kablosuz ses sağlar ancak güç 
    tüketimi artar ve donma riski oluşur. Kablosuz sinyal girişiminin düşük olduğu bir 
    ortamda kullanılması tavsiye edilir.
    “Kulaklığınızı Bulun” özelliğini etkinleştirirken kulaklık TAKMAYIN.

Not:

SE
Skanna QR-koden ovan med din telefon för att installera appen
eller gå till UGREENs officiella webbplats > Support > Ladda ner för att installera 
appen.

Funktioner kommer att vara tillgängliga efter att du har installerat appen och lagt 
till dina öronsnäckor i appen:
· Kontrollera batterinivån för öronsnäckorna och laddningsfodralet och 
    anslutningsstatusen för dubbla enheter.
· Välj EQ-ljudeffekter enligt personliga preferenser (8 grupper valfria).
· Stöd LDAC Hi-Res ljudavkodning (se till att din enhet stöder codec).
· Använd funktionen ""Hitta dina öronsnäckor"" för att snabbt hitta dina 
    öronsnäckor.
· Anpassa dina inställningar: pekkontroll, brusreducerande kontroll, 
    transparensläge, rumsliga ljudeffekter, spelläge och andra funktioner.

Funktioner Beskrivning

· iOS-enheter stöder inte LDAC Hi-Res ljudavkodning.
· Efter att du har aktiverat enhetens dubbla anslutningsfunktion kommer LDAC 
    Hi-Res ljudavkodning inte att vara tillgänglig. Stäng av den dubbla anslutningen 
    innan du aktiverar den.

· iOS-enheter stöder inte LDAC Hi-Res ljudavkodning.
· Efter att du har aktiverat enhetens dubbla anslutningsfunktion kommer LDAC 
    Hi-Res ljudavkodning inte att vara tillgänglig. Stäng av den dubbla anslutningen 
    innan du aktiverar den.
· Högupplöst ljudavkodning ger högkvalitativt trådlöst ljud, men till priset av ökad 
    strömförbrukning och risk för frysning. Det rekommenderas att använda det i en 
    miljö med låg trådlös signalstörning.
· BÄR INTE öronsnäckor när du aktiverar funktionen "Hitta dina öronsnäckor".

Obs:

· iOSデバイスはLDACハイレゾオーディオデコーディングをサポートしていません；
· 本機のデュアルコネクション機能を有効にすると、LDACハイレゾオーディオのデコー
    ドができなくなります。使用する前に、まずデバイスのデュアルコネクション機能を無
    効にしてください；

·ハイレゾオーディオデコーディングは高音質のワイヤレスオーディオを提供しますが、
   その代償として消費電力が加速され、遅延が発生する可能性があります。ワイヤレス
   信号の干渉が少ない環境で使用することをお勧めします。
·「イヤホンを探す」機能を有効にしている間は、イヤホンを装着しないでください。

ご注意

CN
手机扫一扫，安装 App
或：前往「绿联官网」一「下载/支持」，下载客户端并安装。

安装 App 后，将您的 H6 Pro 耳机添加至 App 中，即可体验以下功能：
· 查看耳机和充电盒电量、双设备连接状态；
· 根据个人喜好进行选择 EQ 音效（8 组可选）；
· 支持 LDAC 智能高清解码功能（需您的设备支持）；
· 使用“查找耳机”功能助您快速确认耳机位置；
· 支持触控操作、降噪、通透模式、空间音效、游戏模式等功能自定义。

特色功能介绍

· iOS 设备不支持 LDAC 智能高清解码功能；
· LDAC 智能高清解码功能在设备双连功能开启下无法使用，请先关闭设备双连功能
   后使用；
· 开启 LDAC 智能高清解码功能可能加快电量消耗，增加卡顿几率，推荐在低干扰环
    境下使用；
· 在使用“查找耳机”功能前，请摘下耳机。

注意：

FR
Scannez le code QR ci-dessus à l'aide de votre téléphone pour installer l'application 
UGREEN
ou accédez au site officiel d'UGREEN > Support > Télécharger pour installer 
l'application.

ES
Escanea el código QR de arriba usando tu teléfono para instalar la aplicación UGREEN 
o vaya al sitio web oficial de UGREEN > Soporte > Descargar para instalar la aplicación.

Les fonctions seront disponibles après avoir installé l'application et ajouté vos 
écouteurs à l'application :
· Vérifiez le niveau de batterie des écouteurs et de l'étui de charge, ainsi que l'état 
    de connexion des deux appareils.
· Sélectionnez les effets sonores EQ en fonction de vos préférences personnelles (8 
    groupes en option).
· Supporte le décodage audio LDAC Hi-Res (assurez que votre appareil supporte le 
    codec).
· Utilisez la fonction « Trouver vos écouteurs » pour localiser rapidement vos 
    écouteurs.
· Personnalisez vos paramètres : contrôle tactile, contrôle de suppression du bruit, 
    mode transparence, effets sonores spatiaux, mode jeu et autres fonctions.

Description des Fonctionnalités

· Les appareils iOS ne supportent pas le décodage audio LDAC Hi-Res.
· Après avoir activé la fonction de double connexion de l'appareil, le décodage 
    audio LDAC Hi-Res ne sera pas disponible. Veuillez désactiver la double 
    connexion avant de l'activer.
· Le décodage audio Hi-Res fournit un son sans fil de haute qualité, mais au prix 
    d'une consommation d'énergie accrue et d'un risque de gel. Il est recommandé 
    de l'utiliser dans un environnement avec de faibles interférences de signal sans fil.
· NE PAS porter d'écouteurs lorsque vous activez la fonction « Trouver Vos 
    Écouteurs ».

Note:

IT
Scansionare il codice QR qui sopra utilizzando il proprio telefono per installare l'app
oppure andare sul sito Web ufficiale di UGREEN > Supporto > Scarica per installare 
l'app.

Le funzioni saranno disponibili dopo aver installato l'app e aggiunto gli auricolari 
all'app:
· Controllare il livello della batteria degli auricolari e della custodia di ricarica e lo 
    stato della connessione dei due dispositivi.
· Selezionare gli effetti sonori EQ in base alle preferenze personali (8 gruppi 
    opzionali).
· Supporta la decodifica audio ad alta risoluzione LDAC (assicurarsi che il proprio 
    dispositivo supporti il codec).
· Utilizzare la funzione "Trova i tuoi auricolari" per individuare rapidamente i propri 
    auricolari.
· Personalizzare le proprie impostazioni: controllo touch, controllo eliminazione 
    rumore, modalità trasparenza, effetti sonori spaziali, modalità gaming e altre 
    funzioni.

Descrizione delle Caratteristiche

· I dispositivi iOS non supportano la decodifica audio ad alta risoluzione LDAC.
· Dopo aver abilitato la funzione di doppia connessione del dispositivo, la 
    decodifica audio ad alta risoluzione LDAC non sarà disponibile. Disattivare la 
    doppia connessione prima di attivarla.
· La decodifica audio ad alta risoluzione fornisce audio wireless di alta qualità, ma al 
    costo di un maggiore consumo energetico e del rischio di sospensione del suono. 
    Si consiglia di utilizzarlo in un ambiente con basse interferenze del segnale 
    wireless.
· NON indossare gli auricolari mentre è attiva la funzione "Trova i tuoi auricolari".

Nota:

· iOS-Geräte unterstützen keine LDAC Hi-Res-Audiodekodierung.
· Nach der Aktivierung der Dual-Verbindungsfunktion des Geräts ist die LDAC 
    Hi-Res-Audiodekodierung nicht mehr verfügbar. Bitte schalten Sie die 
    Dual-Verbindung aus, bevor Sie sie aktivieren.
· Die Hi-Res-Audio-Decodierung bietet eine hohe Qualität der kabellosen 
    Audioübertragung, allerdings auf Kosten eines erhöhten Stromverbrauchs und 
    der Gefahr des Einfrierens. Es wird empfohlen, die Funktion in einer Umgebung 
    mit geringen Störungen des Funksignals zu verwenden.
· Tragen Sie die Ohrhörer NICHT, während Sie die Funktion " Finden Sie Ihre 
    Ohrhörer " aktivieren.

Hinweise:

· Los dispositivos iOS no admiten la decodificación de audio LDAC Hi-Res.
· Después de habilitar la función de conexión dual del dispositivo, la 
    decodificación de audio LDAC Hi-Res no estará disponible. Apague la conexión 
    dual antes de habilitarla.
· La decodificación de audio de alta resolución proporciona audio inalámbrico de 
    alta calidad, pero a costa de un mayor consumo de energía y la posibilidad de 
    congelarse. Se recomienda utilizarlo en un entorno con baja interferencia de 
    señal inalámbrica.
· NO use audífonos mientras habilita la función "Encontrar Sus Audífonos".

Nota:
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Raccolta carta

Hereby, Ugreen Group Limited declares that the product is in compliance with Directive 
2014/53/EU & 2011/65/EU. Learn more about the EU Declaration of Conformity is available at 
the following internet address: https://www.ugreen.com/download/ 

Ugreen Group Limited
Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi Road, Longhua, Shenzhen, China
EU REP: Ugreen Group GmbH
Add: Mannheimer Str. 13, 30880 Laatzen, Germany

EU Declaration of Conformity

Hereby, Ugreen Group Limited declares that the product is in compliance with Directive UK Radio 
Equipment Regulations(SI 2017 No.1206)& The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 (SI 2012 No.3032). Learn more 
about the GB Declaration of Conformity is available at the following internet address: 
https://www.ugreen.com/download/ 

Ugreen Group Limited
Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi Road, Longhua, Shenzhen, China
UK REP:Acumen International Business Consultancy Limited
Add:94 Ock Street, Abingdon, OX14 5DH, UK

GB Declaration of Conformity

This symbol on the product(s) and / or accompanying documents indicates that, under the new 
Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE), product(s) used 
electrical and electronic equipment (WEEE) should not be mixed with general household waste. For 
proper treatment, recovery and recycling, please take this product(s) to designated collection 
points where it will be accepted free of charge.

Disposing of this product correctly will help save valuable resources and prevent any potential 
negative effects on human health and the environment, which could otherwise arise from inappro-
priate waste handling.

Please contact your local authority for further details of your nearest designated collectio n point.

Penalties may be applicable for incorrect disposal of this waste, in accordance with your national 
legislation.

For professional users in the European Union
If you wish to discard electrical and electronic equipment (EEE), please contact your dealer or 
supplier for further information.

For disposal in countries outside of the European Union
This symbol is only valid in the European Union (EU). If you wish to discard this product please 
contact your local authorities or dealer and ask for the correct method of disposal.

Important WEEE Information

A limited 2-year warranty applies to all UGREEN products purchased from UGREEN official store or 
authorized sellers. Please feel free to contact us if you run into any problems.

Warranty Information

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures: 
—Reorient or relocate the receiving antenna. 
—Increase the separation between the equipment and receiver. 
—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected. 
—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The devicecan be used in 
portable exposure condition without restriction.

FCC Radiation Exposure Statement

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause undesired operation.
Warning: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment.

FCC Statement

EN
This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to 
the following two conditions:
(1) this device may not cause interference; 
(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.

FR
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage; 
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

CAN ICES-003(B) / NMB-003(B)

L'appareil a été évalué pour répondre aux exigences générales d'exposition aux RF. L'appareil peut 
être utilisé dans des conditions d'exposition portable sans restriction.

IC Statement

1. Open UGREEN App, turn on the "Dual link".
2. Complete pairing with the 1st phone (or tablet/computer).
3. Place earbuds in the case, then press and hold the reset button for 3s until the white indicator on the charging case flashes about 1.5s.
4. Connect to "UGREEN HiTune H6 Pro" in the Bluetooth list of your second device.
Note: The earbuds can only play music from one device at a time. There may be momentary delay when switching devices due to differ ent brands/versions and their compatibility.

EN

1. Öffnen Sie die UGREEN-App und schalten Sie die "Duale Verbindung" ein.
2. Schließen Sie die Kopplung mit dem ersten Handy (oder Tablet/Computer) ab.
3. Legen Sie die Ohrhörer in die Ladebox und halten Sie die Reset-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, bis die weiße Anzeige auf der Ladebox etwa 1,5 Sekunden lang blinkt.
4. Verbinden Sie sich mit "UGREEN HiTune H6 Pro" in der Bluetooth-Liste Ihres zweiten Geräts.
Hinweis: Die Ohrhörer können nur Musik von einem Gerät gleichzeitig wiedergeben. Aufgrund unterschiedlicher Marken/Versionen und deren Kompatibilität kann es beim Wechseln der
Geräte zu einer vorübergehenden Verzögerung kommen.

DE

1. Open de app, schakel de "Dual link" in.
2. Voltooi de koppeling met de eerste telefoon (of tablet/computer).
3. Plaats de oordopjes in de oplaadcase en houd de resetknop 3 seconden ingedrukt totdat het witte indicatielampje op de oplaadcase ongeveer 1,5 seconden knippert.
4. Maak verbinding met "UGREEN HiTune H6 Pro" in de Bluetooth-lijst van uw tweede apparaat.
Opmerking: de oordopjes kunnen slechts van één apparaat tegelijk muziek afspelen. Er kan een tijdelijke vertraging optreden bij het wisselen van apparaat vanwege verschillende merken/
versies en hun compatibiliteit.

1. Öppna appen, aktivera "Dual link".
2. Slutför parningen med den första telefonen (eller surfplattan/datorn).
3. Placera öronsnäckor i fodralet och tryck sedan på och håll in återställningsknappen i 3 sekunder tills den vita indikatorn på laddningsfodralet blinkar i cirka 1,5 sekunder.
4. Anslut till "UGREEN HiTune H6 Pro" i Bluetooth-listan på din andra enhet.
Obs: Öronsnäckorna kan bara spela musik från en enhet åt gången. Det kan uppstå en tillfällig fördröjning när du byter enhet på grund av olika märken/versioner och deras kompatibilitet.

1. Otwórz aplikację, włącz „Dual link” (Podwójne łącze).
2. Zakończ parowanie z pierwszym telefonem (tabletem/komputerem).
3. Umieść słuchawki w etui, a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk resetowania przez 3 sekundy, aż biały wskaźnik na etui ładującym zacznie migać przez około 1,5 sekundy.
4. Połącz się z „UGREEN HiTune H6 Pro” na liście Bluetooth drugiego urządzenia.
Uwaga: Słuchawki mogą odtwarzać muzykę tylko z jednego urządzenia jednocześnie. Może wystąpić chwilowe opóźnienie podczas przełączania urządzeń ze względu na różne marki/wersje 
i ich kompatybilność.

1. Uygulamasını ve “İkili bağlantıyı” açın.
2. 1. telefonla (veya tabletle/bilgisayarla) eşleştirmeyi tamamlayın.
3. Kulaklıkları kutuya yerleştirin ve ardından şarj kutusundaki beyaz gösterge yaklaşık 1,5 saniye yanıp sönene kadar sıfırlama düğmesini 3 saniye basılı tutun.
4. İkinci cihazınızın Bluetooth listesindeki “UGREEN HiTune H6 Pro”ya bağlanın.
Not: Kulaklıklar aynı anda yalnızca bir cihazdan müzik çalabilir. Farklı marka/versiyon ve uyumlulukları nedeniyle cihaz geçişlerinde anlık gecikmeler yaşanabilir.

1. Abra o aplicativo e ative o "Link duplo".
2. Complete o emparelhamento com o primeiro telefone (ou tablet/computador).
3. Coloque os fones de ouvido no estojo e, em seguida, pressione e mantenha pressionado o botão de reinicialização por 3 segundos até que o indicador branco no estojo de carregamento 
pisque por cerca de 1,5 segundos.
4. Conecte-se ao "UGREEN HiTune H6 Pro" na lista de Bluetooth de seu segundo dispositivo.
Nota: Os fones de ouvido só podem reproduzir músicas de um dispositivo de cada vez. Pode haver um atraso momentâneo na troca de dispositivos devido a diferentes marcas/versões e sua 
compatibilidade.

NL

SE

PL

TR

BP

1. Ouvrez l'APP UGREEN, activez le « Double connexion ».
2. Terminez l'appairage avec le premier appareil (ou tablette/ordinateur).
3. Placez les écouteurs dans l'étui, puis appuyez sur le bouton de réinitialisation et maintenez-le enfoncé pendant 3s jusqu'à ce que l'indicateur blanc de l'étui de charge clignote pendant
     environ 1,5s.
4. Recherchez et connectez-vous à « UGREEN HiTune H6 Pro » à partir de la liste Bluetooth de votre deuxième appareil. 
Note: Les écouteurs ne peuvent lire de la musique qu'à partir d'un seul appareil à la fois. Il peut y avoir un délai momentané lors du changement d'appareil en raison des différentes
marques/versions et de leur compatibilité.

FR

1. Abra la Aplicación UGREEN, active el "Enlace dual".
2. Complete el emparejamiento con el primer teléfono (o tableta/computadora).
3. Coloque los auriculares en el estuche, luego presione y mantenga presionado el botón de reinicio durante 3 segundos hasta que el indicador blanco en el estuche de carga parpadee
     aproximadamente 1,5 segundos.
4. Conéctese a "UGREEN HiTune H6 Pro" en la lista de Bluetooth de su segundo dispositivo.
Nota: Los auriculares solo pueden reproducir música desde un dispositivo a la vez. Puede haber un retraso momentáneo al cambiar de dispositivo debido a diferentes marcas/versiones 
y su compatibilidad.

ES

1. Aprire l'app e attivare "Dual link".
2. Completare l'associazione con il primo telefono (o tablet/computer).
3. Posizionare gli auricolari nella custodia, quindi tenere premuto il pulsante di ripristino per 3 secondi finché la spia bianca sulla custodia di ricarica non lampeggia per circa 1,5 secondi.
4. Connettere a "UGREEN HiTune H6 Pro" nell'elenco Bluetooth del proprio secondo dispositivo.
Nota: gli auricolari possono riprodurre musica solo da un dispositivo alla volta. Potrebbero verificarsi ritardi temporanei quando si cambiano i dispositivi a causa delle diverse marche/
versioni e della loro compatibilità.

IT

1. Откройте приложение, включите "Двойную ссылку".
2. Завершите сопряжение с 1-м телефоном (или планшетом/компьютером).
3. Поместите наушники в чехол, затем нажмите и удерживайте кнопку сброса в течение 3 секунд, пока белый индикатор на чехле для зарядки не начнет мигать примерно 
     1,5 секунды.
4. Подключитесь к "UGREEN HiTune H6 Pro" в списке Bluetooth вашего второго устройства.
Примечание: Наушники могут воспроизводить музыку только с одного устройства одновременно. Возможна кратковременная задержка при переключении устройств 
из-за разных марок/версий и их совместимость.

RU

1. アプリを開き、「デュアルリンク」をオンにします。
2.1 台目の機器とのペアリングを完了させます。
3. イヤホンをケースに入れ、充電ケースのインジケーターが 1.5 秒間白く点滅するまでリセットボタンを 3 秒間長押しします。
4.2 台目の機器の Bluetooth リストから「UGREEN HiTune H6 Pro」を検索して接続します。
ご注意：一度に 1 つのデバイスからしか音楽を再生できません。異なるブランド / バージョン、および Bluetooth 機能により、デバイスを切り替える際に一瞬の遅延が発生する場合があります。

1. 打开 App，开启“设备双连”。
2. 完成第一台手机 ( 或平板、电脑 ) 的蓝牙连接。
3. 将耳机放回充电盒，长按复位键 3 秒，直至充电盒灯白色闪烁 1.5 秒。
4. 在第二台手机上搜索“UGREEN HiTune H6 Pro”并进行配对连接。
注意：因不同品牌的设备版本兼容性问题，从 A 设备切换至 B 设备，音频可能会有数秒延迟。切换前，先暂停 A 的音乐，再播放 B 的音乐。

JP

CN

AR
"افتح تطبيق وقم بتمك× "الاتصال المزدوج بالجهاز1
(أكمل اتصال بلوتوث لأول هاتف محمول (أو تابلت أو كمبيوتر2
تثبيتأعد س�عات الأذن مرة أخرى إلى صندوق الشحن واضغط مع الاستمرار على زر إعادة الضبط لمدة 3 ثوانٍ حتى يومض ضوء صندوق الشحن باللون الأبيض لمدة 1.5 ثانية3 اقلب أطراف الأذن لأسفل لإك�ل ال

ا ثم قم بتشغيل موسيقى   مؤقتً

4 "UGREEN HiTune H6 Pro" 
.

.

.

.

.

.

.

L

L/R

07 - Control

×2

L R

1S

Next track: double-tap on R-earbud
Previous track: double-tap on L-earbud

EN

Nächster Titel: Doppeltes Tippen auf den R-Ohrhörer
Vorheriger Titel: Doppeltes Tippen auf den L-Ohrhörer

DE

Piste suivante : appuyez deux fois sur l'écouteur R
Piste précédente : appuyez deux fois sur l'écouteur L

FR

Siguiente pista: toca dos veces el auricular R
Pista anterior: toque dos veces en el auricular L

ES

Traccia successiva: toccare per due volte l'auricolare D
Traccia precedente: toccare per due volte l'auricolare S

IT

Следующий трек: дважды коснитесь R-наушника
Предыдущий трек: дважды коснитесь L-наушника

RU

次の曲：【R】を 2 回タッチ
前の曲：【L】を 2 回タッチ

JP

下一曲：双击右耳
上一曲：双击左耳

CN

Volgende nummer: twee keer tikken op rechteroordopje.
Vorig nummer: dubbeltik op het linkeroordopje.

NL

Nästa låt: dubbeltryck på H-öronsnäckan
Föregående låt: dubbeltryck på V-öronsnäckan

SE

Następny utwór: dwukrotne naciśnięcie słuchawki P
Poprzedni utwór: dwukrotne naciśnięcie słuchawki L

PL

Sonraki parça: Sağ kulaklığa iki kez dokunun
Önceki parça: Sol kulaklığa iki kez dokunun

TR

Próxima faixa: toque duplo no fone de ouvido D
Faixa anterior: toque duplo no fone de ouvido E

BP

AR
تالية: انقر نقراً مزدوجًا على س�عة الأذن  الأغنية ال

الأغنية السابقة: انقر نقراً مزدوجًا على س�عة الأذن

×2

Play/Pause: single-tap on L/R earbud
EN

Wiedergabe/Pause: Einfaches Tippen auf L/R-Ohrhörer
DE

Lecture/Pause : appuyez une fois sur l'écouteur L/R
FR

Reproducir/Pausar: toque un solo auricular L/R
ES

Riproduci/Pausa: tocco singolo sull'auricolare S/D
IT

Воспроизведение/Пауза: одно касание Левого/Правого наушника
RU

音楽再生 / 一時停止：【L】または【R】を 1 回タッチ
JP

播放 / 暂停：单击左 / 右耳
CN

Afspelen/Pauzeren: één keer tikken op het linker-/rechteroordopje.
NL

Spela upp/pausa: enkla tryck på V/H-öronsnäckan
SE

Odtwarzanie/Pauza: pojedyncze naciśnięcie słuchawki L/P
PL

Oynat/Duraklat: Sol/Sağ kulaklığa tek dokunuş
TR

Reproduzir/Pausar: toque único no fone de ouvido E/D
BP

AR
 تشغيل/إيقاف مؤقت: نقرة واحدة على س�عة الأذن

L/R

Answer/End a call: single-tap on L/R earbud
Decline a call: press and hold L/R earbud for 1s

EN

Anruf annehmen/beenden: Einfaches Tippen auf den L/R-Ohrhörer
Ablehnen eines Anrufs: L/R-Ohrhörer 1s lang gedrückt halten

DE

Répondre/Terminer un appel : appuyez une fois sur l'écouteur L/R
Refuser un appel : appuyez sur l'écouteur L/R et le maintenez pendant 1s

FR

Responder/Finalizar una llamada: toque un solo auricular L/R
Rechazar una llamada: mantenga presionado el auricular L/R durante 1 segundo

ES

Rispondi/Termina una chiamata: tocco singolo sull'auricolare S/D
Rifiutare una chiamata: tenere premuto l'auricolare S/D per 1 secondo

IT

Ответ/Завершение вызова: одно касание Левого/Правого наушника
Отклонить вызов: нажмите и удерживайте Левый/Правый наушник в течение 1 с.

RU

着信を応答 / 切断：【L】または【R】を 1 回タッチ
通話を拒否：【L】または【R】を 1 秒タッチ

JP

接听 / 挂断来电：单击左 / 右耳
拒接来电：长按左 / 右耳 1 秒

CN

Een oproep beantwoorden/beëindigen: één keer tikken op het linker-/rechteroordopje.
Een oproep weigeren: houd het linker-/rechteroordopje 1 seconde ingedrukt.

NL

Besvara/avsluta ett samtal: tryck en gång på V/H öronsnäcka
Avvisa ett samtal: tryck och håll ned V/H-öronsnäckan i 1s

SE

Odbieranie/zakończenie połączenia: pojedyncze naciśnięcie słuchawki L/P
Odrzucanie połączenia: naciśnięcie i przytrzymanie słuchawki L/P przez 1s

PL

Çağrı Cevaplama/Bitirme: Sol/Sağ kulaklığa tek dokunuş
Çağrı reddetme: Sol/Sağ kulaklığı 1 saniye basılı tutun

TR

Atender/terminar uma chamada: toque único no fone de ouvido E/D
Recusar uma chamada: pressione e mantenha pressionado o fone de ouvido E/D 
por 1 segundo

BP

AR
L/R الرد على/إنهاء المكالمة: اضغط مرة واحدة على س�عة الأذن

لمدة ثانية واحدة L/R رفض مكالمة: اضغط مع الاستمرار على س�عة الأذن

×1

L/R

Cycle through "ANC on/Awareness/ANC off": press & hold L/R earbud for 1s
EN

Wechseln zwischen "ANC ein/Akustik/ANC aus": L/R-Ohrhörer 1s lang gedrückt
halten

DE

Basculer entre « ANC on/Awareness/ANC off » : appuyez sur l'écouteur L/R et le
maintenez pendant 1s

FR

Ciclo entre "ANC activado/Conciencia/ANC desactivado": mantenga presionado 
el auricular L/R durante 1 segundo

ES

Scorrere "ANC acceso/Aware/ANC spento": tenere premuto l'auricolare S/D per 
1 secondo

IT

Циклическое переключение между «ANC вкл./Awareness/ANC выкл.»: 
нажмите и удерживайте Левый/Правый наушник в течение 1 с

RU

"ANC オン / アウェアネス /ANC オフ " の切替 : 【L】または【R】を 1 秒間長押しします。
JP

循环切换“降噪开 / 环境音 / 降噪关”：长按左 / 右耳 1 秒
CN

Door "ANC aan/Awareness/ANC uit" bladeren: houd het linker-/rechteroordopje 
gedurende 1 seconde ingedrukt.

NL

Bläddra genom "ANC på/Awareness/ANC av": tryck och håll ner 
V/H-öronsnäckan i 1s

SE

Przełączanie między „ANC włączone/tryb świadomości/ANC wyłączone”: 
naciśnięcie i przytrzymanie słuchawki L/P przez 1s

PL

“ANC açık/Farkındalık/ANC kapalı” arasında geçiş yapın: Sol/Sağ kulaklığı 1 saniye 
basılı tutun

TR

Percorrer "ANC ligado/Conscientização/ANC desligado": pressione e mantenha 
pressionado o fone de ouvido E/D por 1 segundo

BP

AR
التنقل ب× "تشغيل تقليل الضوضاء/الصوت المحيط/إيقاف تقليل الضوضاء": اضغط مع الاستمرار على   قم ب

لمدة ثانية واحدة

:

×1 1S

Activate voice assistant: triple-tap on L-earbud
EN

Sprachassistent aktivieren: Dreifaches Tippen auf den L-Ohrhörer
DE

Activer l'assistant vocal : appuyez trois fois sur l'écouteur L
FR

Activar asistente de voz: toque tres veces el auricular L
ES

Attivare l'assistente vocale: toccare per tre volte l'auricolare S
IT

Активируйте голосовой ассистент: трижды нажмите на L-наушник
RU

音声アシスタントを有効にする：【L】を 3 回タッチ
JP

唤醒语音助手：三击左耳
CN

Stemassistent activeren: drie keer tikken op het linkeroordopje.
NL

Aktivera röstassistenten: tryck tre gånger på L-öronsnäckan
SE

Aktywacja asystenta głosowego: trzykrotne naciśnięcie słuchawki L
PL

Sesli asistanı etkinleştirin: Sol kulaklığa üç kez dokunun
TR

Ativar o assistente de voz: toque três vezes no fone de ouvido E
BP

AR
Rاستيقظ المساعد الصوê: انقر ثلاث مرات على س�عة الأذن

×3
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 L

L R

Switch to gaming mode: triple-tap on R-earbud
Note: Gaming mode will not be available when the Hi-Res audio decoding is 
turned on.

EN

Umschalten in den Spielemodus: Dreifaches Tippen auf den R-Ohrhörer
Hinweis: Der Spielemodus ist nicht verfügbar, wenn die Hi-Res-Audio-
Dekodierung aktiviert ist.

DE

Passer en mode jeu : appuyez trois fois sur l'écouteur R
Note : Le mode jeu ne sera pas disponible lorsque le décodage audio Hi-Res est activé.

FR

Cambie al modo de juego: toque tres veces el auricular R
Nota: El modo de juego no estará disponible cuando la decodificación de audio 
de alta resolución esté activada.

ES

Passare alla modalità gaming: toccare per tre volte l'auricolare D
Nota: la modalità gaming non sarà disponibile quando la decodifica audio ad
alta risoluzione è attivata.

IT

Переключитесь в игровой режим: трижды коснитесь R-наушника.
Примечание. Игровой режим будет недоступен, если включено 
декодирование звука высокого разрешения.

RU

ゲーミングモード : 【R】を 3 回タッチ
ご注意 : ハイレゾリューションオーディオモード下ゲーミングモードは使用できません。

JP

游戏模式切换：三击右耳
注意：智能高清解码开启后，此功能暂不支持使用。

CN

Overschakelen naar de game-modus: drie keer tikken op het rechteroordopje.
Opmerking: de game-modus is niet beschikbaar als de Hi-Res audio-decodering 
is ingeschakeld.

NL

Växla till spelläge: tryck tre gånger på R-öronsnäckan
Obs: Spelläget kommer inte att vara tillgängligt när Hi-Res-ljudavkodningen är påslagen.

SE

Przejście do trybu gry: trzykrotne naciśnięcie słuchawki P.
Uwaga: Tryb gry nie będzie dostępny, gdy włączone jest dekodowanie dźwięku Hi-Res.

PL

Oyun moduna geçin: Sağ kulaklığa üç kez dokunun
Not: Yüksek Çözünürlüklü ses kod çözme açıldığında oyun modu kullanılamaz.

TR

Alternar para o modo de jogo: toque três vezes no fone de ouvido D
Nota: O modo de jogo não estará disponível quando a decodificação de áudio
de alta resolução estiver ativada.

BP

AR
التبديل إلى وضع الألعاب: اضغط ثلاث مرات على س�عة الأذن R قم ب

L/R
L/Rس�عة الأذن

×3

ملحوظة: لن يكون وضع الألعاب متاحًا عند تشغيل فك تشف¹ الصوت عالي الدقة

.الرسمي > الدعم > التنزيل لتثبيت التطبيق
امسح رمز الاستجابة السريعة أعلاه باستخدام هاتفك لتثبيت تطبيق 

بعد تثبيت التطبيق، أضف س�عات الرأس 

حدد تأث¹ات صوت 

دعم وظيفة فك التشف¹ الذكية عالية الوضوح 
استخدم وظيفة "البحث عن س�عات الرأس" لمساعدتك في التأكد بسرعة من موقع س�عات الرأس؛ 

يدعم التشغيل باللمس، وتقليل الضوضاء، ووضع الشفافية، والمؤثرات الصوتية المكانية، ووضع اللعبة 

 LDAC يحتاج جهازك إلى دعمها)؛

 EQ ا للتفضيلات الشخصية (8 مجموعات اختيارية)؛ وفقً

التحقق من مستوى بطارية س�عات الأذن وصندوق الشحن، وحالة اتصال الأجهزة المزدوجة؛ 

 H6 Pro تالية إلى التطبيق لتجربة الميزات ال

وصف الميزات 

:يلاحظ 

لا تدعم أجهزة
لا ùكن استخدام وظيفة فك التشف¹ الذكية عالية الوضوح

قد يؤدي تشغيل وظيفة فك التشف¹ الذكية عالية الوضوح

يرجى خلع س�عات الرأس قبل استخدام وظيفة "البحث عن س�عات الرأس

LDAC

LDACإلى تسريع استهلاك الطاقة وزيادة فرصة 

 عند تشغيل وظيفة الاتصال المزدوج
iOSوظيفة فك التشف¹ الذكية عالية الوضوحLDAC

:

وتخصيص الوظائف الأخرى

· 
· 
· 
· 
· 

· 
· 

· 

· 

على الهاتف الثا{ وقم بإقرانه ابحث عن

AB  ل من الجهاز أ إلى الجهاز ب. قبل التبديل، قم بإيقاف موسيقىملحوظة: بسبب مشكلات التوافق مع إصدارات الأجهزة من ماركات مختلفة، قد يكون هناك تأخ¹ لعدة ثوانٍ في الصوت عند التبدي

.

.

.
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.

؛

بالجهاز، يرجى إيقاف تشغيل وظيفة الاتصال المزدوج بالجهاز قبل استخدامه؛

التأخر، ويوصى باستخدامها في بيئة منخفضة التداخل؛

.
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备注：
1. 材质：80G哑粉纸
2. 印刷颜色：单黑   
3. 成型方式：风琴折+对折 
4. 成型尺寸：60x80mm
5. 展开尺寸：480x160mm
6. 尺寸公差：±1mm
7. 印刷偏位：<=0.5mm
8. 所有成品及辅料符合欧盟包装指令94/62/EC，美国TPCH，欧盟REACH
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Safety Guide

Notices

· Be cautious of the risk of hearing damage. Please do not 
    continuously expose your ear canals to high volume levels.
· Do not use earbuds for any other purpose while driving.
· This product is not a toy and contains small parts, please 
    keep it out of reach of children to avoid choking due to 
    unintended swallowing.
· Keep a distance of at least 10 cm between earbuds and a 
    cardiac pacemaker.
· Do not use earbuds outside during thunderstorms to 
    prevent damage or electric shock.
· It is recommended not to use earbuds near devices or 
    locations (such as airports, hospitals, labs, etc.) that may be 
    easily interfered with via radio frequency.
· Please fully charge earbuds and case once every 3 months 
    to maintain battery's performance.
· Wipe earbuds and accessories with a clean, soft, lint-free 
    cloth.
· Do not use uncertified accessories to charge the product, as 
    they may trigger the product protection mechanism and 
    render it unusable.
· Please use a power supply that meets the requirements of 
    the corresponding safety standards and has a rated output 
    of 5V     1A for charging, otherwise it may cause fire or 
    damage to the product.
· Use or store the product and accessories where the 
    ambient temperature is between 0ºC~45º C (32 °F~113 °F). 
    Low- or high-temperature conditions might cause the 
    device to malfunction.

· Damage to earbuds and/or case caused by immersion in 
    liquid (such as throwing into a washing machine, 
    swimming, sauna, etc.) is not covered by product warranty.
· About the waterproof rating of the product, please refer to 
    the detailed product introduction.

· Utilice o almacene el producto y los accesorios donde la 
    temperatura ambiente esté entre 0ºC~45º C (32 °F~113 °F). 
    Las condiciones de baja o alta temperatura pueden 
    provocar un mal funcionamiento del dispositivo.
· La garantía del producto no cubre los daños a los 
    auriculares y/o al estuche causados por la inmersión en 
    líquido (como arrojarlos a una lavadora, nadar, sauna, etc.)
· Acerca de la clasificación de impermeabilidad del producto, 
    consulte la introducción detallada del producto.

EN - 01 EN - 02 DE - 03 DE - 04 FR - 05 FR - 06

WARNING
· This product has a built-in battery. Do not disassemble, hit, 
    crush, or throw it into the fire.
· Discontinue use immediately if the battery is severely 
    swollen.
· Do not use it in a high-temperature environment.
· Do not use the battery if it is immersed in water!
· The battery is hazardous. Please keep the product out of the 
    reach of children.
· If the battery has been accidentally swallowed or placed inside 
    any part of the body, please seek medical attention 
    immediately.
· If you need to discard batteries, please recycle or dispose of 
    them properly according to local laws and regulations.
· Please store this product in a dry place, at room temperature.

www.ugreen.com

Opmerkingen
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·

معلومات الاستخدام والسلامة تحذير السلامة

..خطر تلف السمع، يرجى عدم الاست�ع إلى مستوى صوت مرتفع لفترة طويلة

سلامة السمع  .يحتوي هذا المنتج على بطارية مدمجة، و�نع تفكيكه أو ضربه أو سحقه أو رميه في النار·

.إذا حدث انتفاخ شديد فلا تستمر في استخدامه·

.لا تضعه في بيئة ذات درجة حرارة عالية·

!لا تستخدم البطارية بعد نقعها في الماء·

ة̄، يرجى إبقاء هذا المنتج بعيدًا عن متناول الأطفال· .البطاريات خط

·

·

·

.في حالة ابتلاع البطارية أو إدخالها عن طريق الخطأ في أجزاء أخرى من الجسم، اطلب العناية

µج̄ى إعادة تدويرها أو التخلص منها وفقًا للقوان ..إذا كنت بحاجة إلى التخلص من البطاريات، ف

.يرجى تخزين هذا المنتج في مكان جاف، في درجة حرارة الغرفة 

.

.

.
.

.
.

.لا تستخدم هذا المنتج أثناء قيادة السيارة·

 يرجى ارتداء هذا المنتج بعيدًا عن جهاز تنظيم ضربات القلب، مساحة لا تقل عن·

 يرجى عدم استخدام هذا المنتج في الخارج أثناء العواصف الرعدية لتجنب تلف المنتج·
أو خطر التعرض لصدمة كهربائية 

لا تستخدم هذا المنتج بالقرب من المعدات أو في البيئات المعرضة لتداخل التردد·
 Çاللاسل

يرجى شحن المنتج بالكامل كل 3 أشهر للحفاظ على أداء البطارية·

.يرجى استخدام قطعة ق�ش ناعمة ونظيفة وجافة لمسح هذا المنتج والملحقات·

استخدم فقط الملحقات المعتمدة من قبل الشركة المصنعة لهذا المنتج للشحن·
قد يؤدي استخدام 

        يرجى استخدام مصدر طاقة يفي Ñتطلبات معاي¯ السلامة المقابلة وله خرج مُقدر·

الرجاء استخدام أو تخزين هذا المنتج وملحقاته في نطاق درجة حرارة من·

الضرر الناجم عن الغمر في السائل (مثل الرمي في الغسالة أو السباحة أو الساونا·

يرجى الرجوع إلى مقدمة المنتج التفصيلية لمستوى مقاومة الماء·

إلخ) لا يدخل في نطاق إرجاع هذا المنتج أو استبداله

،

0℃～45℃
فقد يتسبب ذلك في تعطل الجهاز

، مئوية. إذا كانت درجة الحرارة المحيطة مرتفعة جدًا أو منخفضة جدًا

أنواع أخرى من الملحقات إلى تشغيل آلية ح�ية المنتج وجعله

غ¯ قابل للاستخدام

(مثل المطارات والمستشفيات والمختبرات)

10

.

.
.

.
.

.

.

.

ة̄، يرجى إبقائه بعيدًا عن متناول·  هذا المنتج ليس لعبة ويحتوي على أجزاء صغ
.االأطفال لتجنب خطر الاختناق مثل البلع العرضي 
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Meddelanden

· Var uppmärksam på risken för hörselskador. Vänligen utsätt 
inte dina hörselgångar kontinuerligt för höga volymnivåer.

· Använd inte öronsnäckor för något annat ändamål när du 
kör.

· Denna produkt är inte en leksak och innehåller små delar. 
Förvara den utom räckhåll för barn för att undvika kvävning 
på grund av oavsiktlig sväljning.

· Håll ett avstånd på minst 10 cm mellan hörsnäckor och en 
pacemaker.

· Använd inte hörsnäckor utomhus under åskväder för att 
förhindra skador eller elektriska stötar.

· Vi rekommenderar att du inte använder hörsnäckor nära 
enheter eller platser (som flygplatser, sjukhus, laboratorier, 
etc.) som lätt kan störas via radiofrekvens.

· Ladda öronsnäckorna och fodralet helt en gång var tredje 
månad för att behålla batteriets prestanda.

· Torka av hörsnäckor och tillbehör med en ren, mjuk, luddfri 
trasa.

· Använd inte ocertifierade tillbehör för att ladda produkten, 
eftersom de kan utlösa produktskyddsmekanismen och 
göra den oanvändbar.

· Använd en strömkälla som uppfyller kraven i motsvarande 
säkerhetsstandarder och har en nominell uteffekt på 

    5V     1A för laddning, annars kan det orsaka brand eller 
skada på produkten.

· Använd eller förvara produkten och tillbehören där 
omgivningstemperaturen är mellan 0ºC~45ºC (32 °F~113 °F). 
Förhållanden med låga eller höga temperaturer kan göra att

SE- 21 SE - 22

VARNING
Produkten har ett inbyggt batteri. Ta inte isär, slå, krossa 
eller kasta den inte i elden.
Sluta använda omedelbart om batteriet är kraftigt svullet.
Använd det inte i en miljö med hög temperatur.
Använd inte batteriet om det är nedsänkt i vatten!
Batteriet är farligt. Förvara produkten utom räckhåll för 
barn.
Om batteriet av misstag har svalts eller kommit in i någon 
del av kroppen, kontakta omedelbart läkare.
Om du behöver kassera batterier ska du återvinna eller 
kassera dem i enlighet med lokala lagar och förordningar.
 Förvara denna produkt på en torr plats i rumstemperatur.

·

·
·
·
·

·

·

·

WAARSCHUWING
Dit product heeft een ingebouwde batterij. Haal de batterij 
niet uit elkaar, sla er niet op, plet hem niet en gooi hem niet 
in het vuur.
Stop onmiddellijk met het gebruik als de batterij ernstig is 
opgezwollen.
Gebruik de batterij niet in een omgeving met hoge 
temperaturen.                                            · Gebruik de batterij 
niet als deze is ondergedompeld in water!
De batterij is gevaarlijk. Houd het product buiten het bereik 
van kinderen.
Als de batterij per ongeluk is ingeslikt of in een 
lichaamsdeel is terechtgekomen, zoek dan onmiddellijk 
medische hulp.
Als u batterijen moet weggooien, recycle of gooi ze dan weg 
in overeenstemming met de plaatselijke wet- en 
regelgeving.
Bewaar dit product bij kamertemperatuur op een droge 
plaats.

·

·

·

·

·

·

·

注意事項
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Avvisi

· Porre attenzione al rischio di danni all'udito. Non esporre 
continuamente i canali uditivi a livelli di volume elevati.

· Non utilizzare gli auricolari per altri scopi durante la guida.
· Questo prodotto non è un giocattolo e contiene parti di 

piccole dimensioni; tenerlo fuori dalla portata dei bambini 
per evitare il soffocamento dovuto a ingestione 
involontaria.

· Mantenere una distanza di almeno 10 cm tra gli auricolari e 
un pacemaker cardiaco.

· Non utilizzare gli auricolari all'aperto durante i temporali 
per evitare danni o scosse elettriche.

· Si raccomanda di non utilizzare gli auricolari in prossimità 
di dispositivi o luoghi (come aeroporti, ospedali, laboratori 
scientifici, ecc.) che possono essere facilmente disturbati 
dalla radiofrequenza.

· Caricare completamente gli auricolari e la custodia una 
volta ogni 3 mesi per mantenere alte le prestazioni della 
batteria.

· Pulire gli auricolari e gli accessori con un panno pulito, 
morbido e privo di pelucchi.

· Non utilizzare accessori non certificati per caricare il 
prodotto, poiché potrebbero attivare il meccanismo di 
protezione del prodotto e renderlo inutilizzabile.

· Per la ricarica, utilizzare un alimentatore che soddisfi i 
requisiti degli standard di sicurezza corrispondenti e che 
abbia un'uscita nominale di 5 V      1A, altrimenti potrebbero 
verificarsi incendi o danni al prodotto.

· Wees voorzichtig met het risico op gehoorbeschadiging. 
Stel uw oorkanalen niet voortdurend bloot aan hoge 
volumeniveaus.

· Gebruik de oordopjes tijdens het rijden niet voor andere 
doeleinden.

· Dit product is geen speelgoed en bevat kleine onderdelen. 
Houd het buiten het bereik van kinderen om verstikking 
door onbedoeld inslikken te voorkomen.

· Houd een afstand van minimaal 10 cm aan tussen de 
oordopjes en een pacemaker.

· Gebruik de oordopjes niet buiten tijdens onweer om schade 
of elektrische schokken te voorkomen.

· Het wordt aanbevolen om de oordopjes niet te gebruiken in 
de buurt van apparaten of locaties (zoals luchthavens, 
ziekenhuizen, laboratoria, enz.) die gemakkelijk kunnen 
worden gestoord door radiofrequentie.

· Laad de oordopjes en de oplaadcase elke 3 maanden 
volledig op om de prestaties van de batterij te behouden.

· Veeg de oordopjes en accessoires af met een schoon, zacht, 
pluisvrij doekje.

· Gebruik geen niet-gecertificeerde accessoires om het 
product op te laden, aangezien deze het beschermings-
mechanisme van het product kunnen activeren en het 
product onbruikbaar kunnen maken.

· Gebruik voor het opladen een voeding die voldoet aan de 
vereisten van de overeenkomstige veiligheidsnormen en 
een nominaal uitgangsvermogen van 5V     1A heeft, anders 
kan dit brand of schade aan het product veroorzaken.

· Gebruik of bewaar het product en de accessoires op een

· 長時間、大音量で聴き続けない。
· 運転中は本製品を使用しない。
· 本製品は玩具ではなく、小さな部品が含まれています。誤飲を

防ぐため、小さなお子様の手の届かない場所に保管ください。
· 植込み型心臓ペースメーカー、または植込み型除細動器を装着

している場合は、装着部から本製品 ( ヘッドセット & 充電ケース )
を 10cm 以上離してください

· 破損や感電を防ぐため、雷が鳴り出したときは本機を使用しな
いでください。

· 本機から放射されるマイクロ波の影響を受ける機器や場所（空
港、病院、研究所など）の近くで本機を使用しないでください。

· 電池の性能を維持するため、3 ヶ月に一度は本製品をフル充電
してください。

· 製品および付属品は、糸くずの出ない清潔でやわらかい布で拭
いてください。

· 未認証のアクセサリーを使用して製品を充電しないでください。
製品保護機構が作動し、製品が使用できなくなる可能性があり
ます。

· 5V    1A の出力が保証されていて、適切な安全基準を満たした
電源を使用して充電してください。そうでない場合、火災や製品
の損傷の原因となる可能性があります。

· 本製品および付属品は、周囲温度が 0ºC~45ºC（32 °F~113°F）
の場所で使用または保管してください。低温または高温の環境
では、機器の故障の原因となることがあります。

· 液体への浸漬（洗濯機への投入、水泳、サウナなど）による損
傷は、保証の対象外となります。

· 製品の防水等級については、製品の詳細紹介をご覧ください。
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ADVERTENCIA
Este producto tiene una batería incorporada. No lo 
desmontes, lo golpees, lo aplastes ni lo arrojes al fuego.
Suspenda su uso inmediatamente si la batería está muy 
hinchada.
No lo utilice en un ambiente de alta temperatura.
¡No utilice la batería si está sumergida en agua!
La batería es peligrosa. Mantenga el producto fuera del 
alcance de los niños.
Si la batería se ha tragado accidentalmente o se ha 
colocado dentro de cualquier parte del cuerpo, busque 
atención médica de inmediato.
Si necesita desechar las baterías, recíclelas o deséchelas de 
acuerdo con las leyes y regulaciones locales.
Guarde este producto en un lugar seco y de  temperatura 
ambiente.

·

·

·
·
·

·

·

·
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AVVERTIMENTO
Questo prodotto ha una batteria incorporata. Non 
schiacciare o gettare nel fuoco.
Interrompere immediatamente se la batteria è gravemente 
gonfia.
Non utilizzarla in un ambiente ad alta temperatura.
Non utilizzare la batteria se è stata immersa in un liquido!
La batteria è pericolosa. Tenere il prodotto fuori dalla 
portata dei bambini.
Se la batteria è stata accidentalmente ingerita o inserita in 
una qualsiasi parte del corpo, rivolgersi immediatamente a 
un medico.
Se è necessario smaltire le batterie, riciclarle o smaltirle in 
modo corretto secondo le leggi e le normative locali.
Mettere da parte il prodotto in un luogo asciutto, a 
temperatura ambiente.

·

·

·
·
·

·

·

·

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Данное устройство имеет встроенный аккумулятор. Не   
разбирайте, не бейте, не мните и не бросайте его в огонь.
Немедленно прекратите использование, если аккумулят
ор сильно разбух.
Не используйте его в условиях высокой температуры.
Не используйте аккумулятор, если он погружен в воду!
Аккумулятор опасен. Пожалуйста, храните изделие в нед
оступном для детей месте.
Если батарейка была случайно проглочена или помещен
а внутрь какой-либо части тела, пожалуйста, немедленно 
обратитесь за медицинской помощью.
Если вам необходимо выбросить батарейки, пожалуйста, 
утилизируйте их надлежащим образом в соответствии 
с местными законами и нормативными актами.
Пожалуйста, храните данное изделие в сухом месте при 
комнатной температуре.

·

·

·
·
·

·

·

·
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安全上のご注意
分解したり、押しつぶしたり、圧迫したり、火にさらしたりしな
いでください。
電池が膨張したときは使用を中止してください。
極端な高温にさらさないでください。
電池が水没した場合は使用を中止してください。
バッテリーは危険です。小さなお子様などの手の届かない場所
に保管ください。
電池を誤って飲み込んだり、体の他の部分に挿入した場合は、
すぐに医師の診察を受けてください。
本製品の廃棄については、地域の規則に従ってください。
製品は室温で乾燥した環境に保管してください。

·

·
·
·
·

·

·
·

注意事项

· 听力损伤危险，请不要长时间大音量收听。
· 请勿在驾驶机动车时使用本产品。
· 本产品不是玩具，且含有细小零件，请将其放置在儿童无法触

及的地方，以免造成误吞等窒息危险。
· 请将本产品远离心脏起博器佩戴，间隔距离至少 10cm。
· 雷雨天气请勿在户外使用本产品，以免导致产品故障或电击危

险。
· 请勿在易受到无线电频率干扰的设备附近或环境中（如飞机场、

医院、实验室）使用本产品。
· 请每 3 个月给产品充满一次电，以保持电池的性能。
· 请使用清洁、干燥的软布擦拭本产品及配件。
· 只能使用本产品的制造商认可的配件进行充电。如果使用其他

类型的配件，可能会触发产品保护机制，导致产品无法使用。
· 请使用满足相应安全标准要求且额定输出为 5V     1A 的电源进

行充电，否则可能引发火灾或损坏产品。
· 请在温度 0℃～ 45℃ 范围内使用或存放本产品及其配件，当

环境温度过高或过低时，可能会引起设备故障。
· 因浸入液体 ( 如丢入洗衣机、游泳、桑拿等 ) 而导致的损坏不

在本产品的退换货范围之内。
· 防水等级请参考详细产品介绍。

CN - 15
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安全警示       
本产品内置电池，禁止拆解、撞击、挤压或投入火中。
若出现严重鼓胀，切勿继续使用。
切勿置于高温环境中。
电池浸水后禁止使用！
电池存在危险性，请将本产品放置在儿童不能接触的地方。
若电池被误吞或误置入身体其他部位，请立即就医。
若需要废弃电池，请按照当地法律法规进行回收或处理。
请将本产品存放于常温且干燥的环境中。

·
·
·
·
·
·
·
·

Manuale utente
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Raccolta carta

Add: Ugreen Building, Longcheng Industrial Park, Longguanxi 
           Road, Longhua, Shenzhen, China
Tel: +86-755-28066530
Web: www.ugreen.com          Email: support@ugreen.com  

03.BB.90242.UG.0203.04

Ugreen Group Limited

Uwagi

· Należy uważać na ryzyko uszkodzenia słuchu. Nie należy 
stale narażać kanałów słuchowych na wysoki poziom 
głośności.

· Podczas jazdy nie należy używać słuchawek do innych celów.
· Ten produkt nie jest zabawką i zawiera małe części, dlatego 

należy przechowywać go w miejscu niedostępnym dla dzieci 
tak, aby uniknąć zadławienia w wyniku niezamierzonego 
połknięcia.

· Należy zachować odległość co najmniej 10 cm między 
słuchawkami a rozrusznikiem serca.

· Nie używać słuchawek na zewnątrz podczas burzy tak, aby 
uniknąć uszkodzenia lub porażenia prądem.

· Zaleca się, aby nie używać słuchawek w pobliżu urządzeń 
lub miejsc (takich jak lotniska, szpitale, laboratoria itp.), które 
mogą być łatwo zakłócane przez częstotliwości radiowe.

· Raz na 3 miesiące należy w pełni naładować słuchawki i etui 
tak, aby utrzymać wydajność baterii.

· Przecierać słuchawki i akcesoria czystą, miękką, niestrzępiącą 
się ściereczką.

· Nie używać niecertyfikowanych akcesoriów do ładowania 
produktu, ponieważ mogą one uruchomić mechanizm 
zabezpieczający produkt i uczynić go bezużytecznym.

· Do ładowania należy używać zasilacza, który spełnia 
wymagania odpowiednich norm bezpieczeństwa i ma 
znamionową moc wyjściową 5V     1A, w przeciwnym razie

· İşitme hasarı riskine karşı dikkatli olun. Lütfen kulak 
kanallarınızı sürekli olarak yüksek ses seviyelerine maruz 
bırakmayın.

· Araç kullanırken kulaklıkları başka amaçlarla kullanmayın.
· Bu ürün bir oyuncak değildir ve küçük parçalar içermektedir. 

İstenmeyen yutma nedeniyle boğulmayı önlemek için lütfen 
ürünü çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın.

· Kulaklıklar ile kalp pili arasında en az 10 cm mesafe bırakın.
· Hasarı veya elektrik çarpmasını önlemek için, fırtınalı 

havalarda kulaklıkları dışarıda kullanmayın.
· Radyo frekansı yoluyla kolayca müdahale edilebilecek cihaz 

veya konumların (havaalanı, hastane, laboratuvar vb.) 
yakınında kulaklık kullanılmaması tavsiye edilir.

· Pilin performansını korumak için lütfen kulaklıkları ve kutuyu 
3 ayda bir tamamen şarj edin.

· Kulaklıkları ve aksesuarları temiz, yumuşak, tüy bırakmayan 
bir bezle silin.

· Ürünü şarj etmek için sertifikasız aksesuarlar kullanmayın; 
bunlar ürün koruma mekanizmasını tetikleyerek ürünü 
kullanılamaz hale getirebilir.

· Lütfen şarj için ilgili güvenlik standartlarının gereksinimlerini 
karşılayan ve 5 V    1 A nominal çıkışa sahip bir güç kaynağı 
kullanın, aksi takdirde yangına veya üründe hasara neden 
olabilir.

· Ürünü ve aksesuarları ortam sıcaklığının 0°C-45°C arasında 
olduğu yerlerde kullanın veya saklayın. Düşük veya yüksek 
sıcaklık koşulları cihazın arızalanmasına neden olabilir.

· Tenha cuidado com o risco de danos à audição. Não 
exponha continuamente os canais auditivos a altos níveis de 
volume.

· Não use os fones de ouvido para qualquer outra finalidade 
enquanto estiver dirigindo.

· Este produto não é um brinquedo e contém peças 
pequenas. Mantenha-o fora do alcance de crianças para 
evitar asfixia devido à ingestão acidental.

· Mantenha uma distância de, pelo menos, 10 cm entre os 
fones de ouvido e um marca-passo cardíaco.

· Não use os fones de ouvido em ambientes externos durante 
tempestades para evitar danos ou choques elétricos.

· Recomenda-se não usar os fones de ouvido perto de 
dispositivos ou locais (como aeroportos, hospitais, 
laboratórios, etc.) que possam sofrer interferência fácil por 
meio de radiofrequência.

· Carregue totalmente os fones de ouvido e o estojo uma vez 
a cada 3 meses para manter o desempenho da bateria.

· Limpe os fones de ouvido e os acessórios com um pano 
limpo, macio e que não solte fiapos.

· Não use acessórios não certificados para carregar o 
produto, pois eles podem acionar o mecanismo de proteção 
do produto e torná-lo inutilizável.

· Use uma fonte de alimentação que atenda aos requisitos 
   dos padrões de segurança correspondentes e tenha uma 

potência nominal de 5 V    1 A para carregamento, caso 
contrário, poderá causar incêndio ou danos ao produto.

· Use ou armazene o produto e os acessórios em locais onde
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OSTRZEŻENIE
Ten produkt posiada wbudowaną baterię. Nie demontować, 
nie uderzać, nie zgniatać ani nie wrzucać do ognia.
Jeśli bateria jest mocno spuchnięta, należy natychmiast 
zaprzestać jej używania.
Nie umieszczać w środowisku o wysokiej temperaturze.
Nie używać baterii, w przypadku zanurzenia w wodzie!
Bateria jest niebezpieczna. Proszę przechowywać produkt w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.
Jeśli bateria została przypadkowo połknięta lub 
umieszczona w jakiejkolwiek części ciała, proszę natychmiast 
skontaktować się z lekarzem.
W przypadku konieczności utylizacji baterii należy poddać ją 
recyklingowi lub zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 
i regulacjami.
Produkt należy przechowywać w suchym miejscu, w 
temperaturze pokojowej.

·

·

·
·
·

·

·

·

Uyarılar
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UYARI
Bu üründe dahili pil vardır. Ürünü demonte etmeyin, 
vurmayın, ezmeyin ve ateşe atmayın.
Pil ciddi şekilde şişmişse kullanmayı derhal bırakın.
Yüksek sıcaklıklı ortamlarda kullanmayın.
Pili, suya batmışsa kullanmayın!
Pil tehlikelidir. Lütfen ürünü çocukların ulaşamayacağı yerde 
saklayın.
Pil yanlışlıkla yutulmuş veya vücudun herhangi bir bölgesine 
yerleştirilmişse lütfen derhal tıbbi destek alın.
Pilleri atmanız gerekiyorsa lütfen bunları yerel yasa ve 
düzenlemelere uygun şekilde geri dönüştürün veya atın.
Lütfen bu ürünü oda sıcaklığında kuru bir yerde saklayın.

·

·
·
·
·

·

·

·

Avisos
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AVISO
Este produto tem uma bateria embutida. Não a desmonte, 
não lhe bata, nem esmague ou jogue no fogo.
Interrompa o uso imediatamente se a bateria estiver muito 
inchada.
Não utilize em um ambiente de alta temperatura.
Não use a bateria se ela estiver imersa em água!
A bateria é perigosa. Mantenha o produto fora do alcance 
de crianças.
Se a bateria tiver sido engolida acidentalmente ou colocada 
em qualquer parte do corpo, procure atendimento médico 
imediatamente.
Se precisar descartar as baterias, recicle-as ou descarte-as 
adequadamente de acordo com as leis e os regulamentos 
locais.
Armazene este produto em um local seco, em temperatura 
ambiente.

·

·

·
·
·

·

·

·

경고
본 제품은 배터리가 내장되어 있습니다. 분해하거나, 
강타하거나, 압착하거나, 불 속에 던지지 마십시오.
배터리가 심하게 부풀어 오른 경우에는 즉시 사용을 
중단하십시오.
고온 환경에서 사용하지 마십시오.
물에 잠긴 경우에는 배터리를 사용하지 마십시오!
배터리는 유해합니다. 제품을 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 
두십시오.
배터리를 우발적으로 삼키거나 배터리가 신체 부위의 내부에 
들어간 경우에는 즉시 진찰을 받으십시오.
배터리를 폐기할 필요가 있는 경우에는 현지 법률 및 규정에 
따라 적절하게 재활용하거나 폐기해 주십시오.
본 제품을 실온의 건조한 장소에 보관하여 주십시오.

·

·

·
·
·

·

·

·

5V   1A

· Utilizzare o conservare il prodotto e gli accessori a una 
temperatura ambiente compresa tra 0ºC~45º C (32 °F~113 °
F). Condizioni di bassa o alta temperatura potrebbero 
causare il malfunzionamento del dispositivo.

· I danni agli auricolari e/o alla custodia causati 
dall'immersione in liquidi (come ad esempio il lavaggio in 
lavatrice, il nuoto, la sauna, ecc.) non sono coperti dalla 
garanzia del prodotto.

· Per quanto riguarda il grado di impermeabilità del 
prodotto, consultare l'introduzione dettagliata del 
prodotto.

للشحن، وإلا فقد يتسبب ذلك في نشوب حريق أو تلف المنتج.

    plaats waar de omgevingstemperatuur tussen 0ºC~45ºC (32 
°F~113 °F) ligt. Lage of hoge temperaturen kunnen ervoor 
zorgen dat het apparaat niet goed functioneert.

· Schade aan oordopjes en/of oplaadcase veroorzaakt door 
onderdompeling in vloeistof (zoals in de wasmachine 
gooien, zwemmen, sauna, etc.) valt niet onder de 
productgarantie.

· Raadpleeg de gedetailleerde productintroductie voor 
informatie over de waterdichtheid van het product.

    enheten inte fungerar som den ska.
· Skador på öronsnäckor och/eller fodral orsakade av 

nedsänkning i vätska (som att sättas i en tvättmaskin, 
simning, bastu, etc.) täcks inte av produktgarantin.

· Om produktens vattentäthetsklassificering, se den 
detaljerade produktintroduktionen.

   może to spowodować pożar lub uszkodzenie produktu.
· Produkt i akcesoria należy używać lub przechowywać w 

temperaturze otoczenia od 0°C do 45°C (32°F do 113°F). 
Niska lub wysoka temperatura może spowodować 
nieprawidłowe działanie urządzenia.

· Uszkodzenie słuchawek i/lub etui spowodowane 
zanurzeniem w płynie (np. wrzuceniem do pralki, 
pływaniem, sauną itp.) nie jest objęte gwarancją na produkt.

· Informacje na temat wodoodporności produktu można 
znaleźć w szczegółowym wprowadzeniu do produktu.

· Sıvıya batırılma (çamaşır makinesine atma, yüzme, sauna vb. 
gibi) nedeniyle kulaklık başlıklarında ve/veya kasada 
meydana gelen hasarlar ürün garantisi kapsamında değildir.

· Ürünün su geçirmezlik derecesi hakkında lütfen ayrıntılı ürün 
tanıtımına bakın.

    a temperatura ambiente esteja entre 0 ºC e 45 ºC (32 °F e 
113 °F). Condições de baixa ou alta temperatura podem 
causar o mau funcionamento do dispositivo.

· Os danos aos fones de ouvido e/ou ao estojo causados por 
imersão em líquidos (como jogar em uma máquina de lavar, 
nadar, fazer sauna etc.) não são cobertos pela garantia do 
produto.

· Sobre a classificação à prova d'água do produto, consulte a 
introdução detalhada do produto.

Hearing Safety

Sicurezza dell'udito 听力安全

 Bezpieczeństwo słuchu

  İşitme Güvenliği   Segurança auditiva

· 청각 손상의 위험에 주의하십시오. 외이도를 높은 음량 수준에 
지속적으로 노출시키지 마십시오.

· 운전 중에는 다른 용도로 이어버드를 사용하지 마십시오.
· 본 제품은 장난감이 아니며, 작은 부품을 포함하고 있습니다. 
의도하지 않은 삼킴으로 인한 질식을 피하려면 어린이의 손이 
닿지 않는 곳에 두십시오.

· 이어버드와 심박조율기 사이에 최소 10 cm의 거리를 
두십시오.

· 손상이나 감전을 방지하려면 심한 뇌우 중에는 외부에서 
이어버드를 사용하지 마십시오.

· 무선 주파수에 의해 쉽게 간섭 받을 수 있는 장치나 장소(공항, 
병원, 실험실 등) 근처에서는 이어버드를 사용하지 말 것을 
권합니다.

· 배터리 성능을 유지하려면 이어버드와 케이스를 3개월에 한 
번 완전히 충전시켜 주십시오.

· 이어버드와 액세서리를 깨끗하고, 부드럽고, 보풀이 없는 
천으로 닦으십시오.

· 제품 보호 메커니즘을 촉발시켜 사용 불능 상태로 만들 수 
있으므로 인증 받지 않은 액세서리를 사용하여 제품을 
충전하지 마십시오.

· 해당 안전 기준의 요건을 충족하고 충전에 대해 5V    1A의 
정격 출력을 가지고 있는 전원 공급장치를 사용해 주십시오. 
그렇지 않는 경우, 화재나 제품에 대한 손상을 야기할 수 
있습니다.

· 주변 온도가 0ºC~45º C(32 °F~113 °F) 사이인 곳에서 제품과 
액세서리를 사용하거나 보관하십시오. 저온 또는 고온 조건은 
장치 오작동을 야기할 수 있습니다.

주의 · 침수(세탁기에 넣거나, 수영장, 사우나 등)에 의해 야기되는 
이어버드 및 케이스에 대한 손상은 제품 보증에 의해 보장되지 
않습니다.

· 제품의 방수 등급에 대해서는, 상세 제품 소개 자료를 참고해 
주십시오.

   

  청각 안전

Hearing Safety Hörselsäkerhet

Внимание     ндартов безопасности и имеющий номинальную мощн
ость 5 В    1 А, в противном случае это может привести 

    к возгоранию или повреждению устройства.
· Используйте или храните устройство и принадлежност

и при температуре окружающей среды от 0°C до 45°C (32 
°F~ 113 °F). Условия низкой или высокой температуры 

    могут привести к неисправности устройства.
· Гарантия на изделие не распространяется на поврежде

ния наушников и/или чехла, вызванные погружением в 
жидкость (например, бросанием в стиральную машину, 
купанием, сауной и т.д.).

· О степени водонепроницаемости изделия, пожалуйста, 
читайте в подробном описании продукта.

Безопасность Слуха 聴力の安全性

Notices

· Achten Sie auf das Risiko von Gehörschäden. Bitte setzen 
    Sie Ihre Gehörgänge nicht ständig hohen Lautstärken aus.
· Verwenden Sie dieses Produkt nicht beim Führen eines 
    Kraftfahrzeugs.
· Dieses Produkt ist kein Spielzeug und enthält Kleinteile. 
    Bitte bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von 
    Kindern auf, um ein Verschlucken zu vermeiden.
· Halten Sie einen Abstand von mindestens 10 cm zwischen 
    den Ohrhörern und einem Herzschrittmacher ein.
· Verwenden Sie die Ohrhörer nicht bei Gewitter im Freien, 
    um Schäden oder Stromschläge zu vermeiden.
· Es wird empfohlen, die Ohrhörer nicht in der Nähe von 
    Geräten oder Orten (wie Flughäfen, Krankenhäusern, 
    Labors usw.) zu verwenden, die leicht durch Funkfrequen
    zen gestört werden können.
· Bitte laden Sie die Ohrhörer und das Gehäuse alle 3 Monate 
    vollständig auf, um die Leistung der Batterie zu erhalten.
· Wischen Sie die Ohrhörer und Zubehör mit einem 
    sauberen, weichen, fusselfreien Tuch ab.
· Verwenden Sie zum Aufladen des Produkts kein nicht 
    zertifiziertes Zubehör, da dies den Schutzmechanismus des 
    Produkts auslösen und es unbrauchbar machen kann.
· Verwenden Sie zum Aufladen ein Netzteil, das die 
    Anforderungen der entsprechenden Sicherheitsnormen 
    erfüllt und eine Nennleistung von 5V     1A hat, da es sonst 
    zu Bränden oder Schäden am Produkt kommen kann.

· Verwenden oder lagern Sie das Produkt und das Zubehör 
   bei einer Umgebungstemperatur zwischen 0 ºC und 45 ºC 
   (32 °F und 113 °F). Niedrige oder hohe Temperaturen können 
   zu Fehlfunktionen des Geräts führen.
· Schäden an den Ohrhörern und/oder dem Gehäuse, die 
   durch Eintauchen in Flüssigkeiten (z. B. in die 
   Waschmaschine, beim Schwimmen, in der Sauna usw.) 
   verursacht werden, sind nicht durch den Hersteller 
   abgedeckt.

WARNING
· Dieses Produkt hat eine eingebaute Batterie. Zerlegen Sie es 
    nicht, schlagen Sie nicht darauf ein, zerdrücken Sie es nicht 
    und werfen Sie es nicht ins Feuer.
· Stellen Sie die Verwendung sofort ein, wenn der Akku stark 
    angeschwollen ist.
· Verwenden Sie es nicht in einer Umgebung mit hohen 
    Temperaturen.
· Verwenden Sie den Akku nicht, wenn er in Wasser getaucht 
    wurde!
· Die Batterie ist gefährlich. Bitte bewahren Sie das Produkt 
    außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
· Wenn die Batterie versehentlich verschluckt wurde oder in 
    einen Körperteil eingedrungen ist, suchen Sie bitte sofort einen 
    Arzt auf.
· Wenn Sie Batterien entsorgen müssen, recyceln oder 
    entsorgen Sie sie bitte ordnungsgemäß gemäß den örtlichen 
    Gesetzen und Vorschriften.
· Bitte lagern Sie dieses Produkt an einem trockenen Ort bei 
    Raumtemperatur.

 Sicherheit für das Gehör

Remarques

· Faites attention au risque de lésions auditives. N'exposez 
    pas continuellement vos conduits auditifs à des niveaux de 
    volume élevés.
· Ne pas utiliser les écouteurs à toute autre fin pendant la 
    conduite.
· Ce produit n'est pas un jouet et contient de petites pièces. 
    Veuillez le tenir hors de portée des enfants pour éviter qu'ils 
    ne s'étouffent en l'avalant par inadvertance.
· Gardez une distance d'au moins 10 cm entre les écouteurs 
    et un stimulateur cardiaque.
· Ne pas utiliser les écouteurs à l'extérieur en cas d'orage afin 
    d'éviter tout dommage ou choc électrique.
· Il est recommandé de ne pas utiliser les écouteurs à 
    proximité d'appareils ou de lieux (tels que les aéroports, les 
    hôpitaux, les laboratoires, etc.) susceptibles d'être 
    facilement perturbés par les fréquences radio.
· Veuillez recharger complètement les écouteurs et l'étui tous 
    les trois mois pour maintenir les performances de la 
    batterie.
· Essuyez les écouteurs et les accessoires avec un chiffon 
    propre, doux et non pelucheux.
· Ne pas utiliser d'accessoires non certifiés pour charger le 
    produit, car ils pourraient déclencher le mécanisme de 
    protection du produit et le rendre inutilisable.
· Veuillez utiliser un bloc d'alimentation répondant aux 
    exigences des normes de sécurité correspondantes et ayant 
    une sortie nominale de 5V     1A pour la charge, sous peine 
    de provoquer un incendie ou d'endommager le produit.

· Utilisez ou stockez le produit et les accessoires dans un 
    endroit où la température ambiante est comprise entre 
    0ºC~45º C (32 °F~113 °F). Des températures basses ou 
    élevées pourraient entraîner un dysfonctionnement de 
    l'appareil.
· Les dommages causés aux écouteurs et/ou à l'étui par 
    l'immersion dans un liquide (par exemple, en les jetant 
    dans une machine à laver, en nageant, en allant au sauna, 
    etc.) ne sont pas couverts par la garantie du produit.
· En ce qui concerne l'étanchéité du produit, veuillez vous 
    référer à la description détaillée du produit.

AVERTISSEMENT
· Ce produit contient une batterie intégrée. Ne pas le démonter, 
    le frapper, l'écraser ou le jeter au feu.
· Cessez immédiatement l'utilisation si la batterie est fortement 
    enflée.
· Ne pas l'utiliser dans un environnement à haute température.
· Ne pas utiliser la batterie si elle est immergée dans l'eau !
· La batterie est dangereuse. Veuillez garder le produit hors de 
    portée des enfants.
· Si la batterie a été accidentellement avalée ou placée à 
    l'intérieur d'une partie du corps, veuillez consulter 
    immédiatement un médecin.
· Si vous devez vous débarrasser des batteries, veuillez les 
    recycler ou les mettre au rebut conformément aux lois et 
    réglementations locales.
· Veuillez conserver ce produit dans un endroit sec, à 
    température ambiante.

 Sécurité Auditive

Avisos

· Tenga cuidado con el riesgo de sufrir daños auditivos. No 
    exponga continuamente sus canales auditivos a niveles de 
    volumen altos.
· No utilice auriculares para ningún otro propósito mientras 
    conduce.
· Este producto no es un juguete y contiene piezas pequeñas, 
    manténgalo fuera del alcance de los niños para evitar 
    asfixia por ingestión involuntaria.
· Mantenga una distancia de al menos 10 cm entre los 
    auriculares y un marcapasos cardíaco.
· No utilice auriculares en exteriores durante tormentas 
    eléctricas para evitar daños o descargas eléctricas.
· Se recomienda no utilizar auriculares cerca de dispositivos 
    o lugares (como aeropuertos, hospitales, laboratorios, etc.) 
    que puedan verse fácilmente interferidos por 
    radiofrecuencia.
· Cargue completamente los auriculares y el estuche una vez 
    cada 3 meses para mantener el rendimiento de la batería.
· Limpie los auriculares y los accesorios con un paño limpio, 
    suave y sin pelusa.
· No utilice accesorios no certificados para cargar el 
    producto, ya que pueden activar el mecanismo de 
    protección del producto y dejarlo inutilizable.
· Utilice una fuente de alimentación que cumpla con los 
    requisitos de las normas de seguridad correspondientes y 
    tenga una salida nominal de 5V     1A para cargar; de lo 
    contrario, podría provocar un incendio o dañar el producto.

 Seguridad Auditiva

الطبية على الفور 

واللوائح المحلية 

· Будьте осторожны с риском повреждения слуха. Пожалу
йста, не подвергайте ушные каналы постоянному возде
йствию высокой громкости.

· Не используйте наушники для каких-либо других целей 
во время вождения.

· Данное изделие не является игрушкой и содержит мелк
ие детали, пожалуйста, храните его в недоступном для 

    детей месте, чтобы избежать удушья из-за непреднамер
енного проглатывания.

· Соблюдайте расстояние не менее 10 см между наушника
ми и кардиостимулятором.

· Не используйте наушники на улице во время грозы во 
    избежание повреждения или поражения электрическим 

током.
· Рекомендуется не использовать наушники вблизи устро

йств или мест (таких как аэропорты, больницы, лаборат
ории и т.д.), где могут быть легко созданы радиочастотн
ые помехи.

· Пожалуйста, полностью заряжайте наушники и чехол    
    раз в 3 месяца, чтобы поддерживать работоспособность 

аккумулятора.
· Протирайте наушники и аксессуары чистой мягкой ткан

ью без ворса.
· Не используйте для зарядки устройства несертифициро

ванные принадлежности, так как они могут привести в 
    действие механизм защиты устройства и привести его в 

негодность.
· Пожалуйста, используйте для зарядки источник питани

соответствующий требованиям соответствующих ста
я, 


